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Eessõna.
Wenekeele mõistmise tarwidusest ei ole meie päewil tarwis rääkida. 

Need, keda saatus Wene linna, ütleme Peterburki, wiskas, ilma, et ta 
enne Võimalust oleks annud wenekeele algust kätte õppida, wõiwad mõn­
dagi selle üle jutustada, kui palju raskusi keele oskamatus teistele elu­
raskustele juurde lisas.

Nendele, kes kas oopis algusest peale wenekeelt igapäewase elu 
tarwiduste jaoks õppida tahawad, ehk algkoolist saadud teadmisi täien­
dada mõtlewad, on käesolew Speraamat määratud.

Raamatu kokkuseadmise juures on järgmist juhtnöörisid silmis peetud:
1) Kõik sõnad, kõnelemised ja seletused on sarnased, mis igapäe- 

wase-elu kõnes ette tulewad.
2) Jgapäewase-elu kõne sõnade hulk ei ole kuigi suur. Rääkimise 

wõimalus oleneb sellest, et wähejeid sõnu Võimalikult mitmesugusteks 
lauseteks liita mõista. Sellepärast anname ühedest ja neistsamadest 
sõnadest Võimalikult palju lauseid, nii et järgnewad kõnelemised palju- 
rääkija lapsekaswataja osa täita wõiks.

3) Oige rääkimise alus on õige Väljarääkimine. Anname esiotsa 
niipalju juhatust selleks, kui Vähegi Võimalik. Täielik Venekeele Välja­
rääkimise õpetus — ka nende jaoks, kes rääkida mõistawad, kuid kes 
Venelaste keskel elanud ei ole ja sellepärast õieti ei räägi — tuleb 
IV. andes.

4) Meie Väljarääkimise juhatust tuleb Võimalikult hoolega tähele 
panna ja igal Võimalikul juhtumisel wenekeele mõistja abi tarwitada.

5) Öperaamatu I. ande sõnade osa ei ole tarwis mitte enne pähe 
õppida ja siis kõnelemiste juurde asuda. Palju kergemine jääwad lü­
hikesed laused meelde, kui üksikud sõnad, sellepärast on soowitawam kõ­
nelemist hoolega pähe õppida. Sõnade juures on Väljarääkimine ära 
tähendatud, seda tuleb silmis pidada.

6) Wäga tähtis on wenekeele kirja lugemine. Selleks on sõnade 
osas ka sõnad kirjutatult juurde lisatud. Algajale tuleb Võimalikult 
palju raamatust ära kirjutada ja siis Võrrelda. See kergendab peale 
muu märksa sõnade päheõppimist.

7) Grammatika teadetest on ainult need Võetud, mis kõige tar- 
wilikumad on. Järgmistes annetes jätkame neid teateid edasi, alati 
ainult neid ette tuues, mis rääkimise juures tarwilikud on. Esimese 
ande grammatika osa ei tule ka mitte kohe pähe õppida. Vaid kõnele- 
miste õppimise kaasas ennast ka grammatika algusteadetega tutwustada.
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8) Õppimise peaülesanne on ISnelemised, mida wõimalikult kind- 
laste kätte õppida ja igal wõimalikul juhtumisel tarwitada tuleb.

Oleme püüdnud esimese andesse lihtsamaid ja tarwilikumaid kõ- 
nelemisi korjata. Järgmistes annetes tulewad juba raskemad.

9) Raamatu kokkuseadmise juures olid kuulsad prof. Langenscheidti 
õperaamatud eeskujuks.

Sõnaraamatutest wõib Jurkatami Wene-Eesti sõnaraamatut 
soovitada.

Terwe rääkimiste käsiraamat on kolmes andes mõeldud. Sinna 
juurde tuleks meel IV. anne — väljarääkimise õpetus ja V. anne — 
venekeele iseäraldused sõnade tarvitamises, kõnekäänud ja muud peen­
sused (fraseologia). Wiimased kaks annet oleks neile määratud, kes 
venekeelt räägivad, kuid kellel võimalus puudub eeskujulist venekeele 
rääkimist kuulda. Meie arusaamise järele käivad nende hulka enam 
jagu meie kooliõpetajaid, kirjutajaid ja teised.

Et tähtis liik venekeele õperaamatu tarvitajatest kroonuteenijad 
on, siis mõtleme järgmisesse andesse wõimalikult palju kroonuteenistu- 
sesse puutuvaid teateid ja sõnu mahutada.

Igasugu märkused, juhatused ja nõuanded raamatu tarvitajate 
poolt on väga soovitavad, mida „Ühiselu" kirjastuse-ühisusesse (СПБ. 
Офицерская 5) raamatu toimetajale edasiandmiseks saata palume ja 
mille eest tänu juba ette ütleme.

Lootusega, et käesolev raamat venekeele õppijatele kasulik saab 
olema, saadab teda ilma

Kokkuseadja.
Peterburis, veebruar, 1912.



Esimene jagu.

Wäljarääkimise juhatus.

1) Wene tähestik.

Trükitähed. Väljarääkimine. Kirjatähed.

А, а a — сани saani.

Б, 6 b — бобй Labõi', ©ST'

В, в w — вата maata, -ZT s

Г, г g — голодъ go'llot.

Д. А d — диво diiwo.

Е, е je — теперь tjepjYrj, e

Е, ё jo — ёлка soll'ka. S

Ж, ж sh — жена shena' oxo

СО со z — земля gjentlja’, Öt

И, и i — лицо litso'. **

1, i i — (tarwitatakse häälikute а, e, и, 
о jne. ees) — лйшя liinis а.

*

К, к t — кость kosis. <£%C

Л, л l — лёвъ Ijef, Qyf,
М, N1 nt — мать mats.

Н, и N — носъ nos.
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Trükitähed. Väljarääkimine. ^Kirjatähed.

0, о oo — вблосъ woo'llos. ^ *
П, л p — попй po'põi'.

Р, Р г — рука ruka'.

С, с ss — сос-бдъ ssasse't. ^ *

Т, т t — тутъ tut.

У, У u — булка bu'llka,

Ф, Ф f — профёссоръ professor. л ?
X, х h — хитрый hi'trõi. cc

Ц, ц ts — царь tsarj.

ч, ч tsch — часй tschessoi'. % *
Ш, ш sch — шутка schu'tka.

Щ, Щ schtsch — щука schtschuuka

Ь, ъ (kõwendamis e märk: umbhäälikud, mille 
järel ъ seisab, tulewad jämedalt, 
kõwaste wälja ütelda — уголъ 
uu'goll, шесть sche'st.

*1

Ь, ь j — pehmendamise märk: tema eel 
seiswad umbhäälikud tulewad peh­
melt ja peenendatult wälja ütelda; 
meie märgime teda wäljarääkimise 
juhatuses wäikese j «да — уголь 
rnVgoIj, шесть sche'stj.

Ы, ы õt — вы woi.ъ, ъ je — -Ьмъ jm,

Э, э e — бтотъ eetot. -
Ю, ю ju — люблю ljublju'

Я, я ja — ягода jaagoda.
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Trükitähed. Wäljarääkimine. Kirjatähed.

8, 0 f — 6ома sama' *. •

И, й ü i — lühike i peale täishealikute — й
мои moj, май mai.

Märkus: Lähem juhatus Wene häälikute väljarääkimise üle on 
alamal. Et wenekeele tundjaid praegusel ajal igal pool 
leida wõib, siis lasku algaja hakatuses enesele võimalikult 

i'v enam neid ettelugeda. Wäljarääkimise peensuste kätteju­
hatamine kirjalikult on tootmata.

2) Täishäälikute ^väljarääkimine.
Wenekeele täishäälikud on: a, e, i, э, и, i, у, ы, ю, я.
Iga täishäälik, mille peal rõhk (') seisab, tuleb 

kõwaste, selgelt ja rõhuga wälja ütelda, iga ilma 
rõhuta täishäälik lühidalt. Näituseks: баранъ— bara'n 
— oinas: esimene a on lühikene, selguseta, teine rõhuga. Kahe eesti 
tähega kirjutatud täishäälik tuleb pikalt wälja 
ütelda, näit.: бйринъ — baarin — herra. Rõhku tähendame 
venekeelse kirjas kommaga rõhutama hääliku tähe 
peal, wäljarääkimise juhatuses aga selle hääliku 
järel reast kõrgemal seiswa kommaga. Näit.: Платье — pla'tje — 
riie (rõhk tuleb esimese silbi peale panna).

Anname siin juhatuse üksikute täishäälikute väljarääkimise üle.

а = a

ä rõhuga on selge eesti a, tihti pikk aa, a — ilma rõhuta lühike selge 
a, nagu sõna „pagan*, ж, ч, ш ia щ järel räägitakse ilma rõhuta а 

kui e ehk i wälja.

сани — saani — saan 
заплйтка — zapla'tka — paik 
барабанъ baraba'n — trumm

шалунъ — schelu'n — wallatu 
часы — tshessõi' — tunnikell 
таабль—schtschewje'lj — hapuoblik
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e = je

e tuleb alati kui je (Jeesus) wälja rääkida, ainult peale з, ж, ш, ч, 
щ kõlab ta nagu e.

Егбръ — jego'r — Jüri 
пустое — pustooje — tühi 
теперь — tjepje'rj — nüüd 
герой — gero'i — kangelane 
весело — wjeesselo — lustiliselt

шея — schee'ja — kael 
жемчугъ — she'mtschuk — pärl 
тел-Ьга — tjeljeega — wanker 
бес-бда— bjesseeda—suttuajamine

ё = io
Harilikult ei panda wenekeelsetes raamatutes ё peale mitte punktistd; 
kirjutades ei teha seda kunagi. Ж, ч, ш järele räägitakse ё nagu о wälja.

ёршъ — jo'rsch — kiisk 
дёшево — djo'schewo — odawalt 
тётка — tjo'tka — tädi

щётка — schtscho'tka hari (riide-, 
hamba-, saapa-) 

черный — tscho'rnõi — must 
желтый sho'lltõi — kollane

-6 räägitakse niisama wälja, nagu e—je.

6-6лый — bjeelõi — walge I д-бло — djeelo — tegu
л-бто — ljeeto — suwi | т-6 л о — tjeelo — keha

Mõnes sõnas räägitakse -6 kui ё=}о wälja.

зв-бзды — zwjo'zdõi — taewatähed I цв-блъ — tswjo'll — õitses 
с-бдла — sjo'dla — sadulad | пр1обр^6л-ь—priabrjo'll— omandas

э = e
Э kõlab nagu eesti ee.

йтотъ — eetot — see I поэтъ — poe't — laulik
Suin! — eekij — waat missugune! | зтажт,—eta'sch—maja kord(1,11 jne.)

Märkus: Alati tuleb meeles pidada, et е ja -6 nagu je wälja tule- 
wad rääkida, ja mitte nagu e (э). See on tähtsam Väl­
jarääkimise puudus eestlase juures, mis teda harilikult 
esimese wenekeelse sõna ütlemise korral ära tunda laseb. 
W ä lj ar ä ä k i m i s e juhatuses märgime meie 
e ja -6 alati je-ga.
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и, i — t
и kirjutatakse umbhäälikute, i — täishäälikule ees. Wälja räägitakse 
mõlemad nagu eesti i. Peale ж ja ш kõlab и nagu lühikene õ.

им-feme — imjeenie — mõis 
вино — torn о' — toim 
лицо — litso' — nägu 
сила — ssiila — jõud 
имя — itmja — nimi

Росс1я — rassiia — Wenemaa 
1оаннъ — ioa'nn Johann 
1удёй — iude'i — juudalane 
жйръ — shõr — rasw 
жйрный — shõ'rnõi — raswane

0 = 0

Rõhuga õ kõlab kui s elge

ловко — llo'fko — osawalt 
хорошо — haraschoo — hästi 
вода — wadaa — toeft

o, ilma rõhuta о — nagu а.

дорога — darooga — tee 
дорого — doorogo — kallis 
свобода — srvabooda — wabadus

утка — u'tka — vart 
туча — tuutscha — pilw 
мука — mukaa — jahu

у = U
рука — rukaa — käsi 
мука — muuta — piin

Ы = Õ

рйба — rõõba — kala 
рйнокъ — rõõnök — turg 
мйло — mõõlo — seep 
пыль — põlj — tolm 
бйстрый — bõ^strõi — rutuline

дымъ — dõm — suits 
ты — tõi — sina 
мы — mõi — meie 
вы — wõi — teie

ю = ju
йноша — jumtofdja — noormees лйди — ljuudi — inimesed 
уйтный — uju'tnõi — kodune, рюмка — rjVmla — toiinaklaas 

weeldiw

Я = ja
Rõhuga я kõlab selgelt ja, ilma rõhuta я — nagu je.

ягода — jaagoda — mari 
дядя — bja’bja — õun 
няня — nja’nja — lapsehoidja

баня — ba’nja — saun 
ямтцйкъ—jemschtschi'k—postipoiss 
ярлыкъ — jerlõ'1 — sedel, silt
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Märkus: Ajasõnade lõpp ться ehk тся räägitakse wälja nagu 
ц а — tsa:

мйться — mõ'tsa — pesema I од-Ьваться — odjewa'tsa — riide-I panna.

3) Poolhäälikud.
й = i

Й — on lühikene i peale täishääliku, nagu sõnas mai.

май — mai — maikuu, 
мой — moi — minu 
война — wainaa — sõda 
верный — toje’rnõt — truu

покойный — pako'inõi — kadu­
nud (surnud inimene) 

спокойный — spakosinõi — ra­
huline

Ъ

ъ — on kõwendamise märk: tema eel seisew umbhäälik tuleb jämedalt 
wälja ütelda. Jämeda l märgime meie ll.

Ь = j
ь — on pehmendamise märk: tema eel seisew umbhäälik tuleb pehmelt 
wälja ütelda, nagu oleks tema järel õige lühikene j. Ж, ш, ч, щ rää­

gitakse alati jämedalt wälja.

столъ —jssto'll — laud 
столь —sto'lj — niiwõrra 
^голъ — uugoll — nurk 
уголь — uugolj — süsi 
шесть — sche'st — teiwas 
шесть — sche'stj — kuus 
съ-Ьстъ — ije'st — ära sööma 
сЬсть — fe’ftj — istuma

Коля — ko'lja — wäike Nikolai 
колья — koljja — teibad 
пьяный — pjaanõi — joobnud 
письмо — pisjmoo — kiri 
мышь — mõsch — hiir 
грошъ — grosch — kross 
мячъ — mja'tsch — pall (kera) 
печь — pje'tsch — ahi

Märkus: Umbhäälikute peenendamine on ka eestikeeles olemas. Meie 
teeme wahet sõnade wahel: „ftna pood ennast* ja „külas 
on p o o d*. Esimeses tuleb jämedalt wälja öelda, teises 
pehmelt (poodj). Niisama: JüÜ* ja „tutt* („tulj*—lind) 
„J ell* ja „te lm* (feljm) jne. Igal pool, kus meie 
Väljarääkimise juhatuses „j* umbhääliku järel seisab, tuleb 
see umbhäälik peenelt wälja öelda.
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4) Umbhäälikud.
Tehakse wahet pehmete ja kõwade umbhäälikute wahel.

Pehmed: 6, 
Kõmad: n,

r,
к, x,

д, з, 
T, c, Peale selle: л, м, н, p, ц, ч, ш, щ.

Eestlasel tuleb meeles pidada, et pehmed umbhäälikud 
(sõna alguses ja täishäälikute wahel) alati pehmelt wäljarää- 
kida tulemad. Et eestikeeles sõna algul kunagi pehmeid umbhää- 
likuid ei ole, siis räägib eestlane alati ka wõõras keeles algumbhääli- 
kuid kõwalt wälja, mis alati eestlase puudus on.

Kõwade umbhäälikute ja i. ees muutuwad aga peh­
med umbhäälikud ka kõmadeks, nimelt:

6 muutub N-ks 
в # ch-ks 
г „ к-ks

хд-Ьбъ — hljep — leib 
бабка — ba'pka — wanaema 
ровъ — ro'f — kraaw 
ловкш — llo'fki — osaw 
сн-Ьгъ — snjek — lumi 
лугъ — llug — heinamaa 
садъ — sat — aed 
лбдка — llo'tka — paat

д muutub T-i§
Ж , lll-ks 
3 „ c-ks

ножъ — nosch — nuga 
ложка — llo'schka — lustk 
глазъ — gllas — silm 
сказка — ska'ska — muinasjutt 
Богъ — boh — jumal 
легко — ljehkoo — kergelt 
мягко — mja'hko — pehmelt

г = 9

Omadussõna lõpud аго, ого, его, яго tulewad wälja 
rääkida, nagu awo owa jewo jawo.

cxäparo — staarawo — roana I большого — boljschoowa — suure 
моего — mojewoo — minu | сйняго — siinjawo — sinisg

ф, 0 = f =

ch ja о räägitakse ühtemoodu wälja, nimelt nagu f ehk hw: профбс- 
соръ — prohwessor, каеедра — kaafedra — katheder.

Häälikute tarnis, mis eestikeeles puuduwad, tarwitame järgmisi 
märkisid: з—z, ж—sh, m—sch, я—ts, ч—tsch, m—schtsch. Nende wäl- 
jarääkimist tuleb wenekeele tundja käest küsida. Kõik wenekeele wälja- 
rääkimise peensused leiab lugeja meie Speraamatu IV. osast.



Teine jagu.

Sõnad.

1) Igas kõnes eltetulewad sõnad.
Слова, встречающаяся во вс^хъ разговорахъ.

jah да da
ei н-Ьтъ nje’t
kas wõib? можно mooshna
on tarwis надо naado
ei tohi, ei mõtl нельзя! njelszsa'
tingimata непременно nseprsemse'nno метуьесмг&ына
kus? где? Qbjee
kuhu? куда? kudaa
siin здесь 3bje'fj
seal тамъ tarn
kodus дома dooma
lähen kodu домой bamo’j yo-vtfou
paremale poole направо napraawo мег*у/ьсн(е-
pahemale poole налево noljeeroo Mavt/blifo-
otse прямо prjaamo wfe&eceo-
alla внизъ wnis
ülesse вверхъ wwerh
sinna туда tudaa mppa
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siia сюда sjudaa ceoe^cz
edasi дальше da'lssche
lähemale ближе bliishe t&tuofoe
kust? откуда atkuuda о-ж/j/aa
sealt оттуда attuuda o-*n??/c^a
kodust изъ дома isdooma ee&& esovcea
wäljamaalt из-за грани­ iz»za graniitsõi ив-Ъ-в-а e/i

цы ytx
millal? когда ? kahdaa ežoeetfa /
ei kunagi никогда nikahdaa
jälle опять apja't1 оег&ть
korra разъ ras /aa*
juba уже ushee /сисе
pea скоро skooro
nüüd теперь tjepje'rj юеп/ь
kohe сейчасъ sitsha's сейше*
peale selle потбмъ pato'm его-епо-шъ
lõpeks наконёцъ nakanse'ts иеаебоиееу*
kuidas? какъ ? kak
nii такъ tak
sagedaste часто tscha'sto Шсепо-
arwa р-бдко rjYtfo /■п/еш
wäga очень o'tschens O-ieutr
ruttu скоро skooro се^е/а
ruttemine скор-бй ffarjeH с^с/е&й
hästi хорошо haraschoo ес/о-еио
halwaste худо huudo /о*
heameelega охотно aho'tna сксо-епеш
küllalt довольно dawo'lsno аеи/ои-ь-мо
koos вм'бст’Ь mmje’ftje dCece&ceneb
kallis дорого doorogo е^с/аеО’
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odaw дёшево dsooschewo
mispärast почему patschemu' гмИеьмр
sellepärast et потому что patamu' schto
tut palju? сколько? sko'hko
palju много mnoogo »te**ovo-
enam больше bo'ljsche
wähe мало maallo •ma*»
wähem мёньше mjYnjfdje vft-entrtete
üks kord разъ ras
weel ещё jcftf<$)oo etye
ka также ta'kshe ma/^otce
ja и i и
aga, tuid но no
sees, -s въ w y«-
juurde КЪ r 4&S-
ühes, -ga съ s C&
seest, -st изъ is ее&ъ
juures У u Л
peal, peale на na
pea! seisa! стой! stoi Ctntгй /
eemale! прочь! protjsch
waat! вотъ! wot УгтгЪ- /
noh! ну! nu
kahju! жаль! sha'h' asc acacr /
tänan! спасибо! spassiibo cn-Gfcu-cio- У
wait! suu! молчать! malltscha'tj rtt-Orstlamt* У
Issand! Господи! hgo'spodi (?У?аспа^е* /
appi! (wahid!) караулъ! karau'll



2) Arwusõnad. 
Имена числйтельныя.
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üks одйнъ, однй, adi'n, adna'.
одно adno'

kaks два, дв-Ь dwa, bmje
kolm три tri nyi,et
neli четыре tschetõi're^ геягььуье
wiis пять №’*)
kuus шесть schests caecmtr
seitse семь ffjem семь
kaheksa восемь wo'sssem &cevuty
üheksa девять bje’mjetj
kümme десять bje’ffjetj jfec&mtr
üksteistkümmend одиннадцать übVnnatfatj oüuftMajKfatntr
kaksteistkümmend двенадцать bmjena'tfatj
kolmteistkümmend тринадцать irina'isatjZ
neliteistkümmend четырна­

дцать
tschetõ'rnatsatj

oifaentr
wiisteistkümmend пятнадцать psetna'tsats а

kuusteistkümmend шестнадцать schesna'tsats шестмао^сипь-
seitseteistkümmend семнадцать ssemna'tsats cetteMao^atnb
kaheksateistkümmend восемна­

дцать
wassemna'tsats do-cevttftCKŽffatnb

üheksateistkümmend девятнадцать dsewsetna'tsats

kakskümmend двадцать dwa'tsats
kakskümmendüks двадцать

одйнъ
dwa'tsats adi'n

odetreb

kakskümmendkaks двадцать два dwa'tsats dwa' (fyaoyatntr o&a

l n. e.



kolmkümmend трйдцать trVtfotj
nelikümmend сброкъ ssoorok co/to*£&
wiiskümmend пятьдесятъ pjetbjeSjä’t п&тооес&тъ-
kuuskümmend шестьдесятъ schesdjesjä't
seitsekümmend сёмьдесятъ se'mdjes^ät cevuty&eca-mb
kaheksakümmend вбсемьде- too'ssemdjesjät docevtct>^eca*n&

üheksakümmend
сятъ

девяносто djewjeno'sta
sada сто stoo ema
kakssada двести dwje'sti ^fds&cmu
kolmsada триста tri'sta mft-uema
nelisada четыреста tschetõi'rjesta i-етыЛеста
wiissada пятьсбтъ pjetso't n&mocom-e-
kuussada шестьсбтъ schestso't tuecmb-camfc

j. n. e. 
tuhat тысяча tõ'ssjetscha mtsc-a-i-a
kaks tuhat дв-š тысячи btoje tõ'sjetschi metc&i-ee
sada tuhat сто тЫсячъ sto tõ'ssjetsch сто- muc&ifc
miljon миллюнъ millio'n vtcuvtvteoms-
esimene пёрв-ый, -ая, pje'rw-õi, -aja.

teine
-ое

втор-бй, -ая,
-oje

ftar-o'i, -a'ja. dmo/ioü

kolmas
-ое

трётчй, -ья,
-o'je

trjeet-ij, -'ja,-'je mfi-em/ü

neljas
ье

четвёртый tschetwjo'rt-õi. lemcte/imetci

totte§ пятый
-aja. -oje 

pja'tõi
kuues шестой schesto'i euecmoü
seitsmes седьмой sjedjmo'i ceežovuoü
kaheksas восьмой wassjmo'i doeovteet*
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üheksas девятый djewjaatõi
kümnes десятый djesjaatõi уес&тый
üksteistkümnes одиннадца­ adi'nnatsatõi а аo-&tm94ac/yci-

тый
j. n. e.

sajandes сотый ssootõi с&тый
tuhandes тысячный tõ'ssjetschnõi тыс&мый
kahekordne двойной dwaino'i
paar пара paara мсуа
kolmekordne тройной traino'i мугойкой
kolmeline тройка tro'ika
neljaline, neli четвёрка tschetwjo'rka

tükki
wiieline, wiis пятёрка pjetjo'rka

tükki ,

kümme tükki десятокъ desja'tok

tosin дйжина djuushina
sada tükki сотня so'tnja
pool половина pallawiina nOc&GWtWCl
kolmandik треть tre'tj руг-еть

neljandik чётверть tsche'twjertj bemdcytntr
Viiendik одна пятая adna' pjaataja <?

2 kümnendikku дв^ десятью btojebjefgjaatõja уес&тьш-

5 sajandikku пять сотыхъ pja'tj sootõh nsmtt* comtx&ts-

1912 (aasta) тысяча де­ tõsisjetscha bje- tnbtc&la cS-
вятьсот?. wjetso't dwje-
дв-Ьнадпа- na'tsatõi (got) ydr&MaGya-
тый (годъ) тый -го-фЪ

2
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3) Raskus, mõõdud, raha. 
В-бсъ, м'бры, деньги.

Raskus в-Ьсъ wje's ■t/V&CK
kaaluma, raske

olema
весить löjecffitj

ära kaaluma взвешивать wzWseeschiwats
kaal весы wsessõ'i /г&сы
puud пудъ put
nael фунтъ funt
poolnaela полфунта poll'funta '/га-лг/м/мта
Gramm граммъ gramm
Mõõt мера ms eera
werst верста wserstaa
süld сажень sa'shens самюемь
arssin аршйнъ arschi'n UtUPt'6
werssok вершбкъ werscho'k
toll дюймъ bjü'tm ^toeZvti'6-
meeter метръ mje’ir
sentimeeter сантимётръ santimje'tr ca^muvfte^/yi-'б-
dessätin десятина dsessetillna
waal бочка bo'tschka r
ämber ведро tojebroo
pudel бутйлка butõ'llka
poolpudelit полбутйлки po'llbutõ'Üki *га.сас^пгы-л/£и
raha деньги bje'njgt
peeneraha мелочь mseellotsch eOtevZ-Obt*
raha tükk монета manseeta vwcmemtf
kuld золото zoolloto 3-&СЛС1Ж&
hõbe серебро ssersebroo
rubla рубль rublj
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poolrubla полтйнникъ pallti'nnik
25 kopikat. четвертакъ tschettojerta'k
20 „ двугривен­

ный
dwugrii'wennõi

15 „ пятиалтын­
ный

piatialltõ'nnõi пя'.тиа^мг-ы#*-

10 » гривенникъ griiwennik
5 пятачокъ pielatscho'k MSMiaie/žk
1 kopik копейка kap)e'ika

4) Reisi peal.
Путешёств1е.

pakkikandja носйльщикъ nasssilsichtschik, teo-cutttyofu^b-
toll пошлина po'schlina гг&еисяима

pass паспортъ pa'sport tnacnctfimb
waksal вокзал т. wakza'll
raudtee железная до­ svelje'znaja da- ofoevtfb&H-au &0--

рога rooga ^о-га

(oote-) saal зала zaalla в-с(ьъа

I klassi пёрваго клас­ pjYrmatoo i&tacca
са klla'ssa

II klassi второго клас­ ftaroowa klla's- ScUacca
са sa

Iil klassi трётьяго trje’tjatoo klla's-
класса sa s^Ztacca

pilet билётъ bih'e't
piletit tootma взять билётъ toäja’tj bilje’t de-amt* rfetoiemb-
edasi-tagasi pilet обратный би­ abra'tnõi btlje’t ac^faatnwbiä d-v—

лётъ
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pagash багажъ baga'sch Jazaoxo»
pagashi andma сдавать ба­ zdawa'tjbaga'sch cptadamt* rfa-

гажъ eao/o&
pagashi wälja получить ба­ pallutschi'tj ba- novte/lumt* da-

wõtma гажъ ga'sch aaozcft-
jaam станцш sta'ntsija
puhwet буфётъ bufje't c&fybem-S-
kassa касса ka'ssa ^acca
rong пб'Ьздъ poojezd
wagun вагбнъ wago'n
kiirrong скорый пб- skoorõi poojezd

•Ьздъ
prahirong товарный пб- tawa'rnõi poo­

•Ьздъ jezd
peatus остановка astano'fka e-cma?*o-7/Ža

10 min. peatus дёсять ми- dje'sjetj minut fzec&mty vtett-
нутъ оста­ astano'fki му-тъ o-cwia-
новки norf/cct

kwiitung квитанщя kwita'ntsija

laew корабль kara'blj

aurulaew парохбдъ paraho^t n-r^o-äao&b

laewa peale is­ сбсть на ко­ sje'stj nakarab'lj c/&cmtr *£o—
tuma. рабль , rfiacivib-

laewa pealt сходить съ sshadi'tj s kara- caxicŽumt» съ /£о-
maha tulema. корабля blja' /m-dvzst

ülesõit пере-бздъ pjerjeje'zd пе^е/Ьз-с?&
merehaigus морская бо­ marskaaja ba- bftoy/ic/ža.ft rio—

лезнь lje'zjn

torm буря buurja

meremees морякъ marja'k

lootsik (paat) лбдка llo'tka



purjelaew парусное paarusnoje su'd-
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nafijfotoe cj/e-
судно no

laewastik флотъ fllo't yb-aio-mv-
kajut каюта kajuuta
mast манта ma'tschta
puri парусь paarus -па/гл/съ
lipp флагъ fllak
aer весло wjeslloo deebet
aerutama грести grjesti' ^г-ecmtt
tüür руль ru'lj
madrus матрбсъ matro'ss иистуьС'СЪ
tee дорога, путь bürooga, pu'tj
jalutama mi- идти гулять ittii gulja’tj eitasime*

nema.
jalutus прогулка pragu'llka
reis путешествие putjesche'stwije
ärasõitma уехать ujeehatj
samm шагъ scha'k €и&-г&
sammuma шагать schaga'tj
minema идти, ходить ittii, hadi'tj
ruttama спешить spjeschi'tj стьмить
rutemine mi­ идти скорей ittii skarje'i

nema
tasamine mi- идти тише tttV tiische теми#

nema
wäsimus усталость ustaallostj j?cmcicM*cmb
ma olen wäsind усталъ, -а, -о usta'll ^cmaat-v-j -<%j -o
seisma jääma остановиться astanowi'tsa остако^итьсж
seisma стоять staja'tj
jänu жажда shaashda otcaozcpia
juua tahtma хогбть пить hatj e'tj pt’tj
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nälg гблодъ goollot
ma olen näljas я гблоденъ goollodjen и eo uoUeno
tagasi tulema возвра­ wazwra-

щаться schtscha'tsa
tagasi minema пойтй назадъ potitt naza't пойти nu&te&b
tulema, sisse придтй, npi- prittii, vrijee- n^uumu, tyittb-

sõitma ■бхать Wj tvamo
jala п-Ьшкбмъ pjeschko'm
ratsa верхбмъ wjerho'm
ratsa sõitma -бхать вер­ jeeharj wjerho'm

хбмъ
kast сундукъ sundu'k
asjad вёщи wje'schtschi tteufu
juht проводнйкъ prawadntik n-fi s /оими/£ъ
juhtima проводйть prawadtitj ttäotžooumo
kirjakandja почтальбнъ patschraljo'n noimavioon-o
ette rakendama запрягать Bttprjegatij а-ап^иеатъ.
eest ära wõtma отпрягать atprjegatij от-п/г,иеа пгь
piits кнутъ knuti
saan сани saani сими
woorimees извбзчикъ izwo'schtschik и&^о&гем^ъ
weowoorimees ломовой llamawo'i 'ЛО-'ЛбО^ой
wanker телега tjeljeega met/ь/Ъ-есг
teerada тропйнка traptinka •n^fronuM/£ce
werstapost верстовой wjerstawo'i df^cmorfote

стблбъ sto'llv cmovtrib
hoburaudtee кбяка ko'nka



5) Söökidest.
Об'бдъ, завтракъ, ^жинъ.

23

Hommikusöök завтракъ
lõunasöök об-бдъ
õhtusöök уживъ
söök кушанье
kohwi кофе
ree чай
piim молоко
wärske koor сливки
leib хл’Ьбъ
walge leib б-Ьлый хл'Ьбъ
sai булочка
wõi масло
wõileib бутербрбдъ
juust сыръ
mest мёдъ
keedis варенье
muna яйцо
wedelalt keede­ яйцо въ смят-

tud muna ку
muna puder яичница
suupiste закуска
heering селёдка
kalamari икра
suitsukala копчёная ры­

ба
worst колбаса
sink ветчина
esimene söök первое блйдо

zasttrak sa6/n/?a6b
absest об/ъдъ
uusthõn с/оюсс/съ
kustchense ф/саате
koste /софе
tschai гас/
mallakoo у/солобо
slistki слаб/f/c
hlsep .гл/ъ 6ъ
bjeellõt hlje'p 6/ълб/а лл/ъбъ
bu'llotschka 6с/лог6а
ma'sllo у/сасло
buterbro't булсе/сб/содъ
sõ'r С6//?Ъ
ntjot лседъ
tmrjYnje 6а/?е//бе
seitsoo лацо
jettfoo f smsa'tku JCC/CfO 6ъ СЛСЛ/СС-

/ф
jeistchnitsa лаг/сауа
zaku'ska аа/сс/с/са
sjeho'tka селедба
ikraa а6/?а
kaptschoonasa cfo/cze/сал /?б/-

rõõba 6а
kallbassaa /солбаса
wjetschinaa бе//сга//а
pje'rwoje bljuudo /ге/>6ое блюдо
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supp супъ su'p a/uz
riisisupp супъ съ рй- su'p s riissom сг/uz cz> />u-

сомъ сожъ
wärske kapsa л-Ьяйвыя щи ljeniiwõija ЯиииУб/Я щи

supp schtschi
hapukapsa supp кйслыя щи ksisllõia schtschi УиСЛ6/Я щи
kalasupp уха uhaa уж
kala рйба rõõba

sous сбусъ so'us сощсъ
liha мясо mjaasso жясо
wasikaliha телятина tjeljaatina /иеляигииа
sealiha свинйна swiniina сУииииа
lambaliha баранина baraanina Уащаиииа
kotlet котлётка katlje'tka Уо/илеи?Уа

biifstek бйфстекъ biifstek Уифс/ие£ъ

linnuliha птйца ptii'tsa иигица
kanapojad цыплята tsõpljaata иб/иля/иа
tükk кусбкъ kusso'k УщСО/tZ
ära lõikama отрезать atrjeezatj o/upu>sa/u6
aiawili овощи oowaschtschi обощи
salat салатъ salla't сала/иъ
kartul картофель karto'felj Уащ/п офеяб
kapstad капуста kapu'sta Уаищсига
porgand морковь marko'fj уИО/?£о£б

naeris свёкла swjo'klla сУеУиа
ernes горбхъ garo'h гощозгъ

pannkoogid блины blinõi' Улииб/
puder каша kaascha Уаи/а

jook напйтокъ napii'tak иаии/поУъ

wesi вода wadaa Уода

marjawiin вино winoo Уиио
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õlu пиво piiwo aafo
põletatud miin водка wo'tka fod£a
sisse walama налить naIVtj аала/пб

6) Linnas.

Въ город'к

Linn гбродъ goorot города
pealinn столйца staliitsa с/полща
uulits улица uulitsa //лица
põikuulits переулокъ pjerjeu'llok /герерло^ъ
peauulits проспёктъ praspje'kt /грос/ге£лгъ
plats площадь pllo'schtschetj алорадб
linnajagu часть города 1scha'stj gooroda гасагб города
üle uulitsa mi­ перейти ули- pjerjeitii uulitsu /гереа/аа рла-

nema ЦУ
elaw оживлённая ashõwljo'nnaja ожаблеяяая
jalgtee панёль, тро­ panje'lj,trotua'r /гааелб, /про-

ту ар ъ аграръ
sild мостъ mo'st л/осагъ
käsipuud перила pjeriila /горала
walgustus освЪщёте aswjeschtscheenije осб/ьщеа/е
walgustama светить swjeetitj cf/ъагаагб
latern фонарь sana'rj фо/гарб
gaasi walgustus газовое освй- gaazowoje гааобое ос£/г>-

щёше aswjeschtsche'nije щея/е
elektri „ электрйче- eljektriitscheskoje эле£аграгес/сое

скбе осви­ aswjeschtsche'- осб/бщея/е
щете ntje
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hoone здаше
kindlus крепость
wLraw ворота
loss дворецъ
kirik церковь
peakirik соббръ

kirikukell кблокодъ

kellad hüüawad колоколазво-
нятъ

wolikogu,raatus дума
börse бйржа

museum музей
raamatukogu библиотека

teater театръ

tsirkus циркъ
restoran ресторанъ
trahter трактйръ
kõrts кабакъ
söögimaja кухмйстер-

ская
Võõrastemaja гостйнница
haigemaja больница
kasarm казарма
post почта
vostikast почтовый

ящикъ
telegraf телеграфъ
telefon телефбнъ
magasin магазйнъ
vood лавка
silt вывеска

zdaanije sdaa/e
krjeepastj ф/ъ/гос/пб
waroota 6о/зояга
dwarje'ts d&o/seqz
tse'rkofj qe/jrfofo
ssabo'r CO&O/JZ
koAokoll /fo^o/fo-yžz
kallakallaa zwa-- £ояо£ояа sfo-

nja’t яяягъ
duuma дг/лга
bi'rsha <$я/)жа
mugje't уи//яея
biblio'tjeka £м!)л/ояге£а
tjea'tr /яеаяг/jz
tsi'rk ццоХъ
restara'n /)есяго/>аяъ
trakti'r /я/>а£ягя/)ъ
kaba'k /fa&a/fz
kuhmi'sterskaja /&/згжяс/яуд-

с£ая
gasti'nnitsa гос/яяяяяца
bayniitsa Золбяяца
kaza'rma £аяа/?жа
po'tschta яогяга
patschto'wõi jct’» яогягобб/я

schtschik ящя^ъ
tjeljegra’f ягелеграфъ
tjeljefo'n ягеяефояъ
magazi'n жага^яяъ
lla'fka яа^/fa
wõõwjeska 6б/£я>с£а
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7) Maja. 
Домъ.

maja домъ dom дожъ
maja ehitama строить домъ ftroHtj dom ст/)оатб дожъ
onn изба izbaa asSa
sein ст-Ьна stjenaa с/п/ъяа
majakord этажъ eta'sch этажи
esimene kord первый

этажъ
pje’rtoõt eta'sch /ге/?£б/а этажъ

keldrikord подвалъ padwa'll /годбалъ
keller пбгребъ po'gjrep /гог/?е<5ъ
parad trepp ПОДЪ'ЬЗДЪ pad-je'zd /годъ/ъздъ
trepp л-бстница IjYfnitfa л/ъст//аца
trepiastmed ступени siukeeni cmj///e//a
palkun балкбнъ ballko'n <5ал£о//ъ
katus крйша krõõscha /t/sõ/ша
katusealune чердакъ tscherda'! ze/?da/fz
esimene kord бэль-этажъ bel-eta'sch £елб-эа/ажъ
III korra peal жить въ трё­ f tre'tjem жатб т/>е-

elama хъ емъ эта-
ж-Ь

etashee тьежъ эта­
ж/i

uks дверь brojerj
ust kinni panema закрыть

дверь
zakrõ'tj dwerj эафб/тб дберб

ust lahti tegema открыть
дверь

atkrõ'tj dwerj отфб/тб д£е/)б

läwi порбгъ paro'k ло/югъ
riiw задвижка zadwi'schka зад£аж£а
lukk замбкъ zamo'k замо^ъ
wõti ключъ k!ju'tsch £з/огъ
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kellukene
kõlistati
kõlistama
aken
klaas
klaasi katki te­

gema
klaasi sisse pa­

nema

korter
korterit tootma

üür
peremees
üürnik
korterisse sisse 

sõitma
korterist wälsa 

sõitma
korterit üles üt­

lema
tuba
nelja, toite, kuue 

toaline korter

звонбкъ
звонйли
позвонить
окно
стекло
разбйть стек­

ло
вставить

стекло

zwano'k з£о//о£ъ
zwaniili sfo/и/ли
pazwani'tj fiosfo/tu/пб
aknoo о/смо
stjeklloo с/пе/сло
razbi'tj stjeklloo /jasSu/т c/ne£-

yžO
fsra'witj stjeklloo fc/nafa/m>

8) Korter.
Квартйра.

квартйра 
нанять квар­

тира 
плата 
хозяинъ 
квартирантъ 
въехать въ 

квартиру 
вьгЬхать изъ 

квартйры 
отказать отъ 

квартйры 
комната 
квартйра изъ 

четырехъ, 
пяти,шести 
комнатъ

kwartiira 
nanja'tj kwar- 

tiiru 
pllaata 
hazja'in 
kwartira'nt 
wjeehatj f kwar- 

tiiru
wõ'jehatj is 

kwartiirõi 
atkaza'tj at 

kwartiirõi 
ko'mnata 
kwartiira is 

tschetõrjo'h, is 
pjetii,is schesti 
ko'mnat

£&a/j/my?a 
яаяя/пб täap-

/гла/яа
jtosjzi/mz

££а/з/яи/!а///72ъ
fo/ъзга/пб fo

£б//ъяа/тгб ujz

o/7?/casa/n6 o/nz 
/cfa/)/72U/J6/

££a/)/nu/)a usz 
ze/nüt/jexz, 
/гя/тгя, гг/ес/m/ 
£ож//а/пъ
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eestuba

köök
saal
wõõrastetuba
söögituba
magamise tuba
kirjutustuba
kraamikammer
kamin
ahi
korsten
ahju küdema pa­

nema 
ahi suitseb 
ahi ei tõmba

puukuur

pesuköök

Aeg
aastasada
aasta
terme aasta 
iga aasta 
kewade 
suwi 
sügise

передняя pjerjeebnjaja /ге/зедаяя
прихожая prihöoshaja /г/зазгожая
кухня ku'hnja /cj/jc/zj?
зала zaala зала
гостйнная gasti'nnaja гос/паяяая
столовая stalloowaja сагояо^ая
спальня spa'ljnja сяалбяя
кабинётъ kabinje't /faSaac/лъ
кладовая klladawaaja /сяадо^ая
камйнъ tamVn
печка Ple'tschka aez/ca
труба trubaa /о/я/Sa
затопйть zatapi'tj pje'tfrf) затоаатб aezi

печь
печь дымйтъ pje'tsch dõmi't /zez6 дб/яяа/nzi
пёчка не тя- pje'tschka nje aez£a яе /тгя-

нетъ tja’njet яе/ггъ
дровяной са­ drowjano'isara'i д/юбяпои ca-

рай
прачешная pra'tscheschnaja

/>аа
/z/taze/z/яая

9) Aeg, aastaajad. 
Время, времена года.

время
cxo.Tfexie
годъ
ц-блый годъ
ежегодно
весна
л'бто
осень

mrjeentja
staljeetije
go't
tseellõi go't
jeshegoodno
wjesnaa
ljeeto
oossjenj
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talro
kuu 
igakuu 
Jaanuar 
Weebruar 
Märts 
Aoril 
Mai 
Juuni 
Juuli 
August 
September 
Oktober 
Nowember 
Detsember 
mitmes kuupäew? 
seitsmes jaanuar 
seitsmendal jaa­

nuaril 
päew 
päewal 
igapäew 
terme päew 
kahe päewa pärast 
kahe päewa jooksul 
nädal 
esmaspäew 
teisipäew 
kolmapäew 
neljapäew 
reede 
laupäew 
põhapäew 
pühapäewal 
kesknädalal 
öö
öösel
hommik
hommikul
õhtu
õhtul
keskpäewal
keskööl
eila
eelmisel päewal 
üleeila

зима
мёсяпъ
ежемесячно
январь
февраль
мартъ
апр-бль
май
iiõHb
1юль
августъ
сентябрь
октябрь
ноябрь
декабрь
которое число ? 
седьмое января 
седьмого января

день
днемъ
ежедневно
целый день
черезъ два дня
въ два дня
неделя
понедёльникъ
вторникъ
среда
четвёргъ
пятница
суббота
воскресенье
въ воскресенье
въ среду
ночь
ночью
утро
утромъ
вёчеръ
вёчеромъ
въ полдень
въ полночь
вчера
накануне
трётьяго дня

zimaa
mjeesjets
jesheme'sjetschno
janwa'rj
fewra'lj
ma'rt
aprjYij
ma'i
tju’nj
0U'lj
a'wgust
sjentja'brj
aktja'brj
naja^rj
djeka'brj
katooroje tschislloo 
fjebjmooje janwarja 
sjedjmoowo janwarja'

djenj
dnjom
jeshednje'wno
tsjeellõi bje'nj
tsche'res dwa' dnja
w dwa dnja
njedjeelja
panjedje'ljnik
sto'rnik
srjedaa
tscheuvje'rg
pja'tnitsa
subboota
waskrjessje'nje
w waskrjessje'nje
f srjedu
no'tsch
no'tschju
u'tro
u'trom
wje'tscher
wje'tscherom
w po'lldjenj
w po'llnotsch
ftscheraa
nakanuunje
trje'tjawo dnja
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täna сегодня fjetoo’bnja
homme завтра za'ftra
ülehomme послезавтра poslje za'ftra
tund часъ tscha s
kohe сейчасъ sitscha's
hommiku wara рано утромъ raano utrom
pool tundi полчаса po'lltschessa'
weerand tundi четверть часа lsche'twjertj tschessaa
minut минута minuuta
sekund секунда sjeku'nda

10) Keha ja tema osad.
Тёло и его части.

Keha тёло tjeelo
pea голова gallawaa
juuksed волоса wallassaa'
habe борода baradaa'
wurrud усы usiõi'
otsaesine лобъ llo'p
nägu лицо litsoo
kahwatu блёдное Mjeebnoje
väikese põletatud загорёлое zagarjeelloje
põsk щека schtschekaa
silm глазъ qllas
silmakulmud брови broomi
silmapisarad слёзы sOoozõi
nina носъ no's
kõrw ухо uuho
suu ротъ ro't
huuled губы guubõi
keel языкъ .sezõk
lõualuu челюсть tsche'ljustj
närima жевать shewa'tj
hamba igemed десна d.jesnaa
hambad зубы zuubõi
kael шея scheeja
kurk горло go'rllo
õla плечо pl.ietschoo
selg спина spinaa
rind грудь gru’tj
kõht желудокъ shelluudok



süda сердце fje’rtfe
kops лёгтя
hingamine дыхаше dõhaanrze

dõscha't^hingama дышать
maks печень p^e'tschen^

kischki'
shiwo't

soolikad кишки
magu ЖИВОТЪ
käsi рука rukaa
rusik кулакъ kulla'!
sõrm палецъ paal^ets
küün ноготь noogotj
jalg нога nagaa
põlw КОЛ’бНО Mjeeno
luu кость ko'sts
liha мясо mja^fo
nerw нервъ nje'rf
nerwiline нервный nje'rtmtõt
nahk кожа koosha
meri кровь fro’fj
soon жила shiilla
puis пульсъ prchs
higi потъ pot
higistama погЬть patje'^

nägu, nägemine видъ wi't
ilus красивый krassiiwõi
inetu некрасивый njekrassiiwõi
kõhn худой hudo'i
jäme толстый to'llstõi
nõrk слабый sllaabõi
osaw лбвкш llo'skii
osawuseta неловкш

11) Köök. 

Кухня.

Pliit плита plitaa
puud дрова drawaa
söed уголья uugolja
tuletikud спички spi'tschki

ago'ry
plla'mja

tuli огонь
leek пламя
säde искра i'skra
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pliiti küdema pa- затопить плиту gatapVtj plitu'
nema

tuhk зола zallaa
tuha labidas лопатка для золй llapa'tka Mja zallõi'
nõgi сажа saasha

ku'hannaja passuudaköögi nõud кухонная посуда
kastrul кострйля faftrjuulja
leeme mee kann чайникъ для кипятку tscha'inik dlja kipjatku'
pann сковорода skarnaradaa
rnorm форма fo'rma
pott горшбкъ garscho'1
kruus кружка kru'schka
surumisepott ступка stu'pka
sõel сито siito
raiumise laud доска для рубки daskaa dlja ru'pki
riim тёрка tio^rka
ämber ведро mjebroo
narts тряпка trsa'pka
tuust мочалка matscha'llka
korrn корзина karziina
põrandat pühkima мести полъ mjeSttt po'll
põranda hari половая щётка pallarnaaja schtscho'tka
wiht вФникъ mjeentt
riidehari щётка платяная schtscho'tka pllatjanaaia
puhastama чистить tschrstitj 

stira'tj p5’Ijtolmu pühkima стирать пыль
saapahari сапожная щётка sapooshnaja schtscho'tka
saapaid puhas- чистить сапоги tschi'stiti sapagii

tarna
küünlajalg подсвФчникъ patsrn,se'tschnik

swje'tschkaküünal свечка
latern фонарь fana'rs

laud

12) Söögituba. 
Столовая.

столъ sto'll
tool стулъ stu'll
ouhrneti kapp буфётъ bufje’t
rippurn lamp висячая лампа missa tsch aja lla mpa 

stjennõ'ie tschessõi'seinakell стенные чаейг
laua riistad столовая посуда stalloorna.ja passuuda

з



kristall хрусталь hrusta'y
hru'pki.j
ffa’tjertj

murduw хрупкш
laudlina скатерть
suurätik салфетка sallsje'tka
suurätiku rõngas кольцо для салфетки tatjtfoo dlsa faüfje’tft
söögi riistad приббръ privo'r
taldrik тарелка tar)e'llka

llo'schkalusik ложка
kahwel вилка wi'llka
nuga нбжикъ nooshik
teraw острый o'strõi
nüri тупой ШроЧ
teritama наточить natotschi'y'

rju4nfawiinaklaas рюмка
pudel бутылка butõ'llka
õlleklaas стаканъ staka'n
larasin графинъ grafi'n
kork пробка pro'pka

pro'boschnikkorgiwinn прббочникъ
korki peale lööma закупорить zakuu pärit)
korki tõmbama откупорить attuuparttj
anum миска mi'ska
kaan крышка krõ'schka
kauss блюдо bsluudo

so'usniksousinõu сбусникъ
pipra toos перечница p)e'r)eschmtsa
soolatoos солонка sallo'nka
sinepinõu горчичница gartschi'schnitsa
theemasin самоваръ samawa'r
tass чашка tscha'schka
alustass блюдечко bl)uud)etschko

kas)e4nikkohwikann кофёйникъ
theekann чайникъ rscha4nik
piimakruus молбчникъ mallosichnik
koorekruus слйвочникъ sliiwoschnik
teebret поднбсъ padno's
suhkrutoos сахарница sa'harnitsa

13) WõõrasteLuba.
Гостйная.

sisseseade обстановка apstano'fka
diwa'nsohwa диванъ
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padi
leentool
pink
lauake
klawer
rippuw küünla­

jalg 
lamp
lambiwari
peegel
akna eesriie
ukse eesriie 
põranda tekk 
maal 
näopilt

säng
woodi
wooditülestegema
woodisse jääma
madrats
wedru matrats
sulepadi
padi
tekk
padjapöör
lina
kapp
kummut
kasi
pesunõu
pesukauss

kruus 
külm, soe 
soe wefi 
seep
hamba pulber

подушка
кресло
скамеечка
стбликъ
рояль
люстра

лампа
абажуръ
зёркало
занав-Ьска
штора
портьера
ковёръ
картина
портрётъ

padu'schka
krje'sllo
skamje^etschka
stoolik
rajalj
tzu'stra

lla'mpa
abashu'r
zje'rkallo
zanawje'sta
schtoora
partjeera
!arojo'r
kartiina
partrje't

14) Magamisetuba. 
Спальня.

кровать
постель
сделать постель 
остаться въ постели 
матрацъ
пружинный матрацъ
перина
подушка
од-Ьяло
наволочка
простыня
шкапъ
коммбдъ
ящикъ
умывальники 
чашка умывальная

кружка
холодная, тёплая 
горячая вода 
мйло
зубной порошбкъ

krawa'tj
pastje'lj
zdje'llatj paftjYIj 
asta'tsa f pafijeli 
matra'ts
prushi'nnõi matra'ts 
pjertina 
padu'schka 
adjejaallo 
na'wollotschka 
prastõnjaa 
schka'p 
kammo't 
ja'schtschik 
umõwa'ljnik 
tscha'schka umõwa'lj- 

naja 
kru'schka
hallo'dnaja, tjo'plaja 
garja'tschaja wadaa 
mõõllo
zubno'i parascho'k
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hambahari
kamm
wamm
hari
käterätik
öölaud
küünalt süütama 
küünaltkustutama

raamatukapp
raamatu riiul
kirjutuslaud
pult
paber
tint
tindipott
sulg
sulenuga
pliiats
kirsalakk

зубная щётка 
гребёнка 
губка 
щётка 
полотёнце 
ночной стбликъ 
зажёчь свечку 
потушить св-бчку

zubnaaja schtscho'tka 
grsebso'nka 
gu'pka 
schtscho'tka 
pallatje'ntse 
natschno'i stoolik 
zashe'tschj swje'tschku 
patuschõ'tj swje'tschku

15) Kirjutustuba.
Кабинётъ.

кнйжный шкапъ 
этажерка
письменный стблъ
пультъ
бумага
чернила
чернильница
перо
перочинный нбжикъ
карандашъ
сургучъ

kniishnõi schka'p
etashe'rka
pffjmjennõt stoll
pu’Ijt
bumaaga
tscherniilla
tscherni'ljnitsa
pjeroo
pierotschi'nnõi nooshõk
karanda'sch
surgu'tsch



Kolmas jagu.
1) Terwitamine ja jumalagajätmine. 

Прив'бтствю и прощате.

Tere!
Head hommikut!
Head õhtut!
Head ööd!
Head reisi!
Head terwit!
Jumalaga!
Nägemiseni!
Õnneliku jällenägemiseni!
Kõike head!
Õnneliku reisi!
Terwitage minu poolt kõiki koduseid!

I Здравствуйте!
Добрый день!

Съ добрымъ утромъ!
Добрый вёчеръ!
Покойной ночи!
Добрый путь!
Будьте здоровы!
Прощайте!
До свиданш!
До прштнаго свиданш 1 
Всего хорбшаго!
Счастливый путь! 
Поклонитесь отъ меня веЬмъ 

вашимъ!

2) Tänamine, palwe, wabandamine. 
Благодарность, просьба, извинёше.

Wabandage 1 
Andke andeks!
Palun andeks!
TänanI
Tänan wäga!
Tänan kõigest hingest! 
Tänan südamlikult!

Извините!
Простите 1 
Прошу прощёнш!
(Благодаря!

Спасйбо!
Очень вамъ благодаренъ! 
Благодаря отъ всей души! 
Сердёчно благодаренъ!
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Palun 1
Tehke seda meelehead l 
Palun alandlikult!
Olge head, jääge meeli 
Mul on kahju 1 
Kui kahjul
Mul on teist wäga kahju!
Minu Jumal 1 
Issand Jumal 1 
Missugune õnnetus!
Kui hirmus!
See on tõeste wäga roolt!
Kurb!
Kurb juhtumine.
Wäga loll lugu.
Hirmus.
Wäga halb.
Juuksed tõusewad püsti.
Wastik.
See on suur õnnetus.
See kurwastab mind wäga.
Mul on hinge põhjani roalus.
Ma olen meeleheitmisel.
See on mulle suureks õnnetuseks. 
See ei ole hea (ei ole armas) teist.

See on juba liig.
See on wäljakannatamata.
Kõik on kaotatud.
Parem on surra, kui sedawiisi kan­

natada.

I Прошу!
Пожалуйста!

Сделайте о до лжёте !
Прошу покорнейше! 
Останьтесь, пожйлуйста!
Мне жаль!
Какъ жаль!

Мне васъ очень жаль!
Я васъ очень жалею I 
бже мой!

Г бсподи!
Какое несчастье!
Какъ прштно!
Это, право, жестоко! 
Печально!
Печальный случай.
Очень досадно.
Ужбсно.
Очень худо.
Волосы дыбомъ становятся. 
Отвратительно.
Это большое несчастье.
Это меня очень огорчаетъ. 
Мне больно до глубинй души. 
Я въ отчаянш.
Это для меня большое горе. 
Это не хорошо (не мило) съ 

вашей сторонй.
Это уже слйшкомъ;
Это невыносимо.
Всё потеряно.
Лучше умерёть, чемъ такъ 

страдать.

3) Küsimused. 
Вопросы.

Küsige uksehoidjalt. 
Küsima millegi üle. 
Mis on juhtunud? 
Mida teie otsite? 
Teate mis?

Разспросйте швейцара. 
Спросить о чёмъ-ниб^дь. 
Что случилось?
Что вы ищете?
Знаете ли что?
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Kuulge!
Kas teie kuulete?
Teate teie, et . . .?
Kes seal on?
Kudas seda nimetatakse?
Kudas see wenekeeli on?
Kuidas nii?
Mispärast nii?
Mis see kõik tähendab?
Mis maja see on?
Kes teie niisugune olete?
Mis teie tahate?
Mis see on?
Mispärast teie mulle ei wasta? 
Kas pole tõfi ?
Tõeste?
Mis temaga sünnib?
Mis sellest siis?
Mispärast see sündis?
Lubage teie nime küsida?
Mõistate teie, mis ma räägin?

Kellegi poole küsimusega pöörma.

Missugune koht teil on?
Mis uudist?
Mis?!
Milles seisab asi?
Mistarwis see?
Missuguse eesmärgiga?
Noh, mis jee siis tävendab? 
Kellelt teie selle teate saite?

Olete teie selles kindlad?
Millal saite teie temalt (отъ нея 

naisterahwa kohta) teate?
Kelle omandus see on?
On tema seal all?
Kes tema juures on?
Ma tahaks wäga teada, mis see on?

Kuulsite teie, ei ... ?
Ma praegu alles pärisin selle üle 

järele.
Kuulsite teie midagi tema üle.

Послушайте!
Слышите ли вы?
Знаете ли вы, что . . .?
Кто тамъ?
Какъ это называется ?
Какъ это по-русски ?
Какъ такъ?
Почему такъ?
Что это всё значитъ ?
Что это за домъ?
Кто вы такой ?
Что вамъ угодно ?
Что это такое ?
Почему вы мнъ не отвечаете? 
Не правда ли ?
Неужели?
Что съ нимъ?
Что жъ такое ?
Отчегб это случилось? 
Позвольте узнать ваше имя ? 
Понимаете ли вы, что я го­

ворю ?
Обратиться къ кому-нибудь 

съ вопрбсомъ?
Какое у васъ м'Ьсто?
Что нбваго?
Что такое ?
Въ чёмъ д-бло?
Къ чему это?
Съ какой цйлью ?
Ну, что же это значитъ?
Отъ кого получили вы это 

изв'Ьспе ?
Уверены ли вы въ этомъ? 
Когда получили вы отъ него 

(отъ нея) изв'бспе?
Кому это принадлежите. ? 
Онъ тамъ внизу ?
Кто у нёй?
Я очень бы хот-bлъ знать, 

что это такое?
Слйшали ли вы, что . . .?
Я тблько-что справился объ 

этомъ
Слышали ли вы что-нибудь о 

нёмъ?
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Saage teada, kudas ta elab!
Mis meie siin terwe väewa te­

gema saame?
Kes neist kahest süüdlane on?
Ma tean seda kindlast hallikast.

Tema päris teie terwise üle.

Kui tema ainult teile teadustada 
wõiks.

On teil sugulased N4§?

Kes teie olete?
Kuidas teie asjad lähemad? 
Tarwis on asja sisse tungida.

Ta muretseb kõige eest. 
Missugune? (meeste ja naestc 

sugu).
Mil põhjusel?
Lubage teie hulka astuda.

Heameelega.

Узнайте, какъ онъ поживаетъ?
Что же мы будемъ здёсь де­

лать весь день?
Кто виноватъ изъ двухъ ?
Я знаю это изъ вёрнаго ис- 

тбчника.
Онъ справлялся о вашемъ 

здоровье.
Если бы онъ только могъ со­

общить намъ.
Есть у васъ родственники 

въ . . .?
Кто вы?
Какъ идутъ ваши Д'Ьла?
Надо доискаться до существа 

дёла.
Онъ обо всёмъ заботится.
Который ? которая ?

Но какой причине?
Позвольте присоединиться къ 

вамъ ?
Съ удовольств!емъ.

4) Tõendama, jaatama. 
Подтверждать.

Ja. muidugi!
Tõepoolest, igatahes!
Tõsi! Tõeste!
Täieline õigus!
Tõeste, see on nii.
See on täitsa tõsi.
See on fakt (tõeasi)
See on kõikumata tõde.
See on eemal igast kahtlusest. 
Kahtlemata.
Selles ei ole mingit kahtlust.

Ärge kahelge selles.
Uskuge mind.
Wõite selles kindel olla.

Да, конечно!
Въ самомъ дёлё.
Правда.
Совершённая правда! 
Истинно, это такъ.
Это, совершенно вёрно.
Это фактъ.
Это непреложная истина. 
Это вне всякаго сомнёнш. 
Безсомнённо.
Въ этомъ нётъ никакого со 

мнёнш.
Не сомневайтесь въ этомъ. 
Поверьте мне.
Можете быть въ этомъ увё 

рены.
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Ma jään oma arwamise juurde. 
Tõendan, et. . .
Tõendan teile.
Tõsi! tõepoolest.
Wististe.
Ma olen selles kindel.
Ma ise nägin.
Annan teile sõna.
Tõendan ausõnaga!
Ausõna!
Kui aus inimene.
Sõna andma, ausõna andma.

Annan teile ausõna!
Jumala pärast!
Oma sõna peremees olema.

Mina pean oma sõna.
Wean kihla, et see nii on. 
Wannun, et. . .
Wannuu seda.
Seisan selle eest.
Mina ütlen seda talle suu sisse. 
Ma usun teid.
Ma nii mõtlesingi.
Ma seda just ootasin.
Wõiü olla.
Wististe.
Arusaadaw.
Iseenesest mõista.
Loomulik.
See on täieste loomulik.
Teil on õigus.
Selles olen ma kindel.

Я остаюсь при своёмъ мнНзнш. 
Уверяю, что . . .
Уверяю васъ.
Верно! действительно! 
Наверно.
Я въ этомъ ув-бренъ.
Я самъ это вид-Ьдъ.
Даю вамъ слово.
Уверяю честью!
Честное слово!
Какъ честный человекъ.
Дать слово, дать чёстное 

слово.
Даю вамъ честное слово!
Ей Богу!
Быть господйномъ своего 

слова.
Я сдержу своё слово.
Держу пари, что это такъ. 
Клянусь, что. . .
Клянусь въ этомъ.
Ручаюсь за это.
Я,это скажу ему въ глаза. 
Верю вамъ.
Я такъ и думалъ.
Я это и ожидалъ.
Мбжетъ быть.
Вероятно.
Понятно.
Самб собой разумеется. 
Естественно.
Это совершённо естёственно. 
Вы правы.
Въ этомъ я убеждёнъ.

5) Eitama. 
Отрицать.

Ei, kõigewähemat mitte! Нетъ, нисколько.
Kuidagi moodu, mitte kõigewähe- Отнюдь, ни мало, 

mat.
See ei ole nii. Это не такъ.
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See ei ole nii, nagu .ere räägite. 
Teie eksite.
See ei ole tõsi.
f eda ei tule ette.

rge uskuge seda.
See on karjuw toale.
Need on muinasjutud.
Mina ei usu seda.
Teie waletate.
Jlmapiirita maletama.
Waletab, kui raamatust.

Teie räägite mittetõtt.
Ma ei usu sõnagi sellest.
Ma ei wõi mõtelda.
Ma eitan seda.
Ma kahtlen, et . . .
Tema ei kahelnud, et . . .
Selles ma kahtlen.
Mul on põhjus selles kahelda.

Ma pean reile wastu ütlema.
Teie naljatate.
Ilma naljata.
Tõsi? kas tõeste?
Teie eksite kõwaste.
Teie räägite iseenesele wasm. 
Olete teie selles kindel, mis räägite.

Kui teie seda teaks, mis mina tean, 
teie mõtleks teisiti.

Это не такъ, какъ вы говорите. 
Вы ошибаетесь.
Это неверно.
Этого не бывйетъ.
Не верьте этому.
Это вотющая ложь.
Это сказки.
Я этому не в^брю.
Вы лжёте.
Налгать въ три короба.
Онъ врётъ, какъ по печат­

ному.
Вы говорите неправду.
Я ни слову изъ этого нев-брю. 
Не могу думать.
Я это отрицаю.
Я сомн'бвйюсь, что. . .
Она не сомневалась, что. . . 
Въ этомъ я сомневаюсь.
У меня есть основание въ 

бтомъ сомневаться.
Я долженъ вамъ возразить. 
Вы шутите.
Кроме шутокъ.
Правда ? серьёзно ?
Вы сильно заблуждаетесь.
Вы сами себе противоречите. 
Уверены ли вы въ томъ, что 

говорите.
Если бы вы знали то, что я 

знаю, вы бы думали иначе.

6) Wenekeele üle.
О русскомъ язык^.

Räägite teie wenekeelt?
Wõite teie wenekeelt rääkida?

Ma räägin natukene.
Ma ei mõista wenekeelt.
Ma saan natukene aru.
Ärge rääkige nii ruttu.

Говорйте ли вы по-русски ? 
Можете ли вы говорить по- 

русски ?
Я говорю немного.
Я не понимаю по-русски.
Я понимаю немного.
Не говорите такъ скоро.
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Ma räägin nii palju, et mind 
mõista wõib.

Ta räägib murtud (waewalist) 
wenekeelt.

Rääkige minuga wenekeelt!
Teie räägite selgelt wälja.
Mulle on raske wenekeelt rääkida.

Ma räägin harwa wenekeelt.
Wenemaal räägitakse palju prant- 

susekeelt.
Räägib teie wend wenekeelt.

Ma räägin alati saksakeeli.

Mul on rääkimine kergem, kui 
arusaamine.

Ma saan paremine aru, kui räägin.

Ma hakkan paremini wenekeelt rää­
kima.

Hakkame alati wenekeelt rääkima!

Meil on tarwis sagedamine wene- 
keelt rääkida.

Ma ei ole kunagi wenekeelt rää­
kinud.

Ma olen ainult eesti raamatuid 
lugenud.

Ma kardan, et kõnes mitte toiga* 
sid teha.

Teil on halb saksakeele wäljarää- 
kimine.

Kas teie ammu wenekeelt rääkima 
õpite?

Weel hiljuti.
Alles aasta weel (poolaastat), sel­

lest, kui ma õppima hakkasin.
Ma õpin alles ainult 9 kuud.

See on wäga lühike aeg.
Kõige kergem on wenekeelt rää­

kima õppida, kui prowintsis elad.

Я говорю на столько, что 
меня можно понять.

Онъ говорйтъ лбманнымъ 
русскимъ языкбмъ.

Говорйте со мной по-русски.
Вы выражаетесь ясно.
Мн-6 трудно говорйть по- 

русски.
Я Р'бдко говорю по-русски.
Въ РоссГи много говорить 

по-французски.
Говорйтъ ли вашъ брать по- 

русски?
Я постоянно говорю по-не­

мецки.
Говорйть мне легче, чемъ 

понимать.
Я лучше понимаю, нежели 

говорю.
Я начинаю лучше говорйть 

по-русски.
Давайте постоянно говорйть 

по-русски!
Намъ надо почаще говорйть 

по-русски.
Я никогда не говорйлъ по- 

русски.
Я читалъ только эстбнскш 

книги.
Я боюсь, чтобъ не сделать 

ошйбокъ въ разговоре.
У васъ нехорбшш выговоръ 

на нембцкомъ языке.
Давно ли учитесь вы гово­

рйть по-русски ?
Ещё недавно.
Ещё только годъ цголгбда), 

что я началъ учйться.
Я учусь ещё только дёвять 

месяцевъ.
Это очень короткое врёмя.
Лёгче всего научйться рус­

скому языку, ёсли будешь 
Жйть въ провйнщи.

У меня никогда нё было учй- 
теля.

Mul ei ole kunagi õpetajat olnud.
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Millal halate teie õppima?
Peale õpewaheaja.
Saate teie aru, mis loete?

Wõite teie seda ümber panna?
Missugune on teie arwamine we- 

nekeele üle?
Kas teie et leia. et ta wäga raske 

on?
Ma olen sunnitud alati wenekeelt 

rääkima.
Tunnete teie minu kooliõpetajat?
Ma tunnen teda nime järele, Vä­

limuse järele (kuulu järele).
Tal on wäga hea Lpewiis.
Tema õpetab wäga hästi.
Missuguse grammatika järele teie 

õvite?
Kergem on ümberpanna, kui rää­

kiva.

Когда вы начнёте заниматься?
Пбсл4 канйкулъ
Понимаете ли вы то, что 

читаете?
Можете вы перевести это.
Какого мн'бшя вы о русскомъ 

язык* ?
Не находите ли вы, что онъ 

очень труденъ ?
Я принуждёнъ говорить по­

стоянно по-русски.
Знаете ли вы моего учителя?
Я знаю его по имени, по 

виду (по наслышк4).
У него отличная метода.
Онъ отлично преподаётъ.
По какой грамматика вы 

учитесь?
Легче переводить, нежели 

говорить.

7) Terwise üle. 
О здоровье.

Kudas teie elate? (käsi käib) ? 
Kudas teie ennast tunnete?
Kuda teie termis ott?
On teie terwts hea?
On teil kodus kõik terwed?
Tänan teid, kõik tänu Jumalale! 
Wäga hästi, tänu Jumalale! 
Kudas teie sest saadik elate, kui 

ma teid nägin?
On teil kõik heas terwises?

Kõik, tänu Jumalale!
Kudas teie sõber elati ?
Ma et ole ammu tema üle midagi 

kuulnud.
On teie mamma term ?
Tema ei ole päris terwe.
Mis temaga on? (tal wiga on)?

Какъ вы поживаете ?
Какъ вы себя чувствуете ? 
Какъ ваше здоровье?
Хорошо ли ваше здоровье? 
Bcfe ли у васъ дома здоровы? 
Благодарю васъ, слава Богу! 
Отлично, слава Богу!
Какъ вы поживали съ т4хъ 

поръ, какъ я вйд4лъ васъ? 
Всё ли у васъ въ добромъ 

здорбвь-Ь ?
Всё, слава Богу!
Какъ поживаетъ вашъ другъ? 
Я давно ничего не слышалъ 

о нёмъ.
Здорова ли ваша матушка? 
Она не совсёмъ здорова.
Что съ ней ?
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Ta on woodis.
Tal on nohu.
Tal walutab pea.
On ta ammu haige?
Ta jäi eila haigeks.
Ta on hädaohtlikult haige.
Ta ei saa ega saa paremaks.

Tal alati walutab midagi.

Mis teil toiga on?
Kas ma kahwaiu et ole?
Mind kurnas soetõbi ära.
Mul on juba kaks päewa köha. 
Mul on nohu.
Teil on haige toäljanägemine.
Ma olen täitsa terwe.
Mulle teeb meelehead teid terwena 

näha.
Teil on hea toäljanägemine.
Ma kardan, kas ta mitte haige ei ole. 
Teie tegite mulle haigel.
Teie oleks wõinud talle haiget teha.

Ma kuulsin, et teie haiged olete. 
Mul on tarwis tohtriga nõu pi­

dada.
Kudas teie hääl kähisebl 
Ma olen täitsa kähisema hakanud. 
Teie nägu on üles paistetanud. 
Kas teid mitte ei lämmasta?
Mis tal walutab?
Ma suren peaaegu.
See toob mulle ennem kahju, kui 

kasu.
Tal on terwe toäljanägemine.
Mu! klopib süda.
Minu pea hakkas keerlema.
Mul oli eila minestus.
Eila langesin ma minestusesse, aga 

täna tunnen ma ennast parema 
olewat.

See paneb mulle hingamise kinni.

Juba on nädal (mööda), et ma 
toast wälja ei ole saanud.

Она въ постели.
У ней насморкъ.
У ней болйтъ голова.
Давно ли она больна?
Она заболела вчера.
Она опасно больна.
Она всё не мбжетъ попра­

виться.
У нея постоянно что-нибудь 

болйтъ.
Что съ вами?
Не блйденъ ли я?
Меня изнурйла лихорадка 
У меня кашель уже два дня. 
У меня насморкъ.
У васъ нехорбшш видъ.
Я совершенно здорбвъ.
Меня радуетъ вйд-бть васъ 

здорбвымъ.
У васъ хороппй видъ.
Я боюсь, не ббленъ ли онъ. 
Вы сделали мне больно.
Вы моглй бы ему сделать 

больно.
Я слйшалъ, что вы больны. 
Мне надо посоветоваться съ 

дбкторомъ.
Какъ вы охрйпли!
Я совершенно охрйнъ.
У васъ опухло лицо.
Не тошнйтъ ли васъ.
Что у него болйтъ?
Я почтй умираю.
Это мне скорей повредйтъ, 

чемъ принесётъ пользу.
У него бодрый видъ.
У меня сердцебшше.
У меня закружйлась голова. 
У меня вчерй былъ обморокъ. 
Вчера я лишйлся сознйнш, 

но сегодня я чувствую себя 
лучше-

Это захватываетъ мне ды- 
хан1е.

Вотъ ужъ неделя, что я не 
выходйлъ йзъ дому.
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See naisterahwas jääb silmnäolt 
kõhnemaks.

Ma ei ole weel päris paranenud. 
Mina paranen.
Tema paraneb.
Ta ei ela talwe üle.
Ta ei ela wanaduseni.
Ta on weel kindlaste jalul.
On see haigus hakkaw?
Ei, ärge kartke, fee haigus ei ole 

hakkaw.

Эта женщина заметно xy- 
д-Ьетъ.

Я ещё не совсЬмъ поправился. 
Я поправляюсь.
Онъ поправляется.
Онъ пе переживётъ зимы. 
Онъ не доживётъ до старости. 
Онъ ещё твёрдъ на ногахъ. 
Эта болезнь заразительная ? 
Н-Ьть, не бойтесь, эта бо­

лезнь не заразительна.

8) Aastale (wanaduse) üle. 
О годахъ.

Kui wana teie olete?
Kui wana teie sõber on?
Mul on warsti 25 aastat.

Kui noor teie weel olete!
Temal on 21-tte aast.
Ta on wäga suur oma aastate 

kohta.
Tema aastad on kõige paremad. 
Ta ei ole üle 20 aasta wana.
Ma ei pidanud teda nii wanaks. 
Ta on wäga wana.
Ta on täieealine (ei ole weel täie- 

ealine).
Ta on 21 aastat wana.
Ta ei ole weel 12 a. wana.
Tema mängib weel noore inimese 

osa.
Ta on näo järele noorem kui tõe­

poolest.
Näo järele ei wõi öelda, kui wana 

ta on.
Ta on minu aastates.
Ta on minust wanem.
Tal on pea 80 aastat.
See on juba sügaw wanadus.

Сколько вамъ л'Ьтъ ?
Сколько л'Ьтъ вашему другу ?
Мн-fe скоро будетъ двадцать 

пять Л'ЬТЪ.
Какъ вы ещё молоды!
Ему двадцать первый годъ.
Онъ очень велйкъ для 

свойхъ л'Ьтъ.
Ея года самые лучшие.
Она не старше двадцатй л’Ьтъ.
Я не считйлъ её такой старой.
Онъ очень старъ.
Онъ совершеннолетний (ещё 

не совершеннол'Ьтнш.)
Ему двадцать одйнъ годъ.
Ей ещё н'Ьтъ двенадцати л'Ьтъ.
Онъ ещё разыгрываетъ изъ 

себя молодого человека.
Онъ моложе на видъ, ч-Ьмъ 

на самомъ д-Ьл-Ь.
На видъ не узнаешь, сколько 

ему л'Ьтъ.
Онъ въ мойхъ годйхъ.
Онъ старше меня.
Ему почтй вбсемьдесятъ л'Ьтъ.
Это ужъ глубокая старость.
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Mul saab warsti 40 aastat.

Palju aastat annate teie talle. 
Ta on keskmistes aastates.
Mul on punkt 40 aastat.
Ta on meel kõbus manamees. 
Ta ei ole wanem kui 18 aastat.

Ta ei ole enam noor.
Ta on juba küpses eas.

Ta hakkab halliks minema.

Мн-Ь скоро мйнетъ сброкъ 
л-Ьтъ.

Сколько л-Ьтъ вы ему дадите?
Онъ срёднихъ л-Ьтъ.
Мн-fe ровно сброкъ л-Ьтъ.
Онъ ещё ббдрый старйкъ.
Ей самое большее восемнад­

цать л-Ьтъ.
Она уже не молода.
Онъ уже въ зр-бломъ воз­

расти.
Онъ начинаетъ сЬдЬть.

9) Wälimuse kirjeldus.
Описаше наружности.

Siin on minu isiku kirjeldus. 
Kasw (pikkus) — 5 jala ümber. 
Juuksed — mustjad.
Silmad — hallid.
Otsaesine — harilik.
Nina — tömp (jäme).
Suu — keskmine.
Lõug — ümargune.
Nägu — pikergune.
Nägu — tähniline.
Hambad — walged.
Tal on ümargune nägu.
Tal on tõsine nägu.
Tal on toalt nägu.
Tema on sarnane, nagu teie teda 

omale ettekujutasite.
See on tema sarnane.
Tal on naerata» nägru 
Tal on läbilõikaw waade.

Tal on lahke waade.

Tema kannab lihtsaid riideid. 
Tema on täie (ümarguse) kehaga. 
Ta on alati laitmata riides.

Вотъ описаше моей личности 
Ростъ около пяти футовъ. 
Волосы — русые.
Глаза — сЬрые.
Лобъ — обыкновенный.
Носъ — толстый.
Ротъ — срёдьнй.
Подборбдокъ — круглый. 
Лицо — продолговатое.
Лицо — рябое.
Зубы — б-Ьлые.
У ней полное лицо.
У ней серьёзное лицо.
У него стрбгш видъ.
Онъ такбвъ, какймъ вы его 

представили.
Это похоже на него.
У ней улыбающееся лицб.
У ней пронзительный 

взглядъ.
У ней любезное выражёте 

лица.
Она прбсто од-Ьвается.
Она полненькая.
Онъ всегда од-Ьтъ съ йго- 

лочки.
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Tal on doppelt lõug.
Ta on kena ^väljanägemisega.
Tal on paha kehakuju.
Ta on terwe peajagu minust kõrgem.

Ta on liiga raswane.
Teie kirjeldasite teda hästi.
Teie kujutasite tema pildi hästi.

Näidake mulle, kumbas neist kahest 
daamest. . .

Kirjeldage mulle tema wälimust. 
Tal on tumedad silmad.
Tal on kongis nina.
Tal on wäike ülespoole pöördud 

otsaga nina.
Ta on peenike, kui kepp.
Ta on sirge kui torn.
Tal on peened sõrmed.
Ta on wäga iluta.
Missugune ta näo poolest on? 
Iludus.
Sellega on igaüks nõus, et ta ilu­

dus on.
Ta on ümberkäimises waba.

Tema, wõib öelda, on ilus ini­
mene.

Sel herral on meeldiw wälimus.

Ta näib seltskonna inimene olewat.

Ta on niisama ilus, kui tema õde.

Ta on ilusam, kui kunagi.

Tema näojoontes on midagi meel- 
diwat.

Ta on kindlaste jalul, tal on selge 
(arusaaja) silm.

Temast kas wõi maali pilt.
Ta on kohmetu.
Tema leinab.
Tema kannab leinamärki isa mä­

lestuseks.
Ta on wäga ilusaste riides.

У ней двойной подборбдокъ.
Она хороша на видъ.
У ней нехорошая осанка.
Онъ на цйлую голову выше 

меня.
Онъ слйшкомъ жирный.
Вы хорошо его описали.
Вы хорошо изобразили его 

портрётъ.
Покажите мнй, которая изъ 

этихъ двухъ дамъ . . ,
Опишите мн-6 ея наружность.
У ней тусклые глаза.
Онъ курносый.
У ней маленьтй вздёрнутый 

носъ.
Она тонка, какъ палка.
Онъ вытянулся, какъ каланча.
У ней тонкие пальцы.
Она очень дурна собой.
Какова она собой?
Красавица.
Всякш согласенъ съ тЬмъ, 

что она красавица.
Она непринуждённа въ обра­

щены.
Онъ, можно сказать, краси­

вый челов^къ.
У этого господина пр!ятная 

наружность.
Онъ кажется св’Ьтскимъ че- 

лов-бкомъ.
Она такъ же красивая, какъ 

и ея сестра.
Онй красивее, ч-Ьмъ когда- 

либо.
Есть что-то прштное въ чер- 

тахъ ея лица.
Онъ твёрдъ на ногахъ, у 

него вйрный глазъ!
Съ нея хоть портрётъ пиши.
Онъ сутуловатъ.
Она въ траура.
Она нбситъ трауръ по отц'й.

Она очень хорошо од-бта.
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Tal on kerge kõnnak.
Ta on mulle õlast saadik.
La on pool pead minust kõrgem 

(madalam).
Tal on elawad näojooned.

Lal on toredad hambad.
Tal on terme nägu rõugearmides.

Tal on hea kehaehitus.
Ta ei ole mitte näotu.
Seltskonna inimene.
Õpetatud mees.
La on heasüdamline, aus inimene.

La on wäga piiratud inimene.
La mõtleb aeglaselt.
Ta on loll.

Ta on kitsipung.
Algupäraline missuguseid mähe. 
Ta on jäme ja harimata, lihwi- 

mata puupakk.
Ta peab ennast liiga tähtsaks.
Ta on südamlik inimene.
Ta on tõsine inimene.
Ta on tubli poiss.
Ta on wäga heasüdamline.
Ta on anderikas.
Ta on suurwaim.
Ta ön kamal inimene, nuhkija.

See inimene on madalast seisusest.

See on sisuta inimene.

See on waene inimene.
Tal on alatu hing.
Ta on rumal kni labida wars 

(kork).
Ta armastab mängu wõita.
Tal on paha iseloom.
Ta on südameta inimene.
Talle on raske meeldida.
Tal on kangekaelne kolu.

У нея(ё) лёгкая походка.
Она мн-b по плечо.
Онъ на полголовы выше 

(ниже) меня.
У него выразительный черты 

лица.
У нея(ё) прелестные зубы.
У него всё лицо покрйто 

рябинами.
Она хорошо сложена.
Она не дурна собой.
Св-бтскш челов-бкъ.
Учёный человъкъ.
Онъ добродушный челов-бкъ, 

честный челов-бкъ.
Онъ очень ограниченный. 
Онъ туго соображаетъ.
Онъ болванъ, дуракъ, прос­

тофиля.
Онъ скряга, скупёцъ. 
Оригиналъ, какйхъ мало.
Онъ грубый нев-бжа, грубгянъ 

неотёсаншй чурбанъ.
Онъ очень важничаетъ.
Онъ душевный челов-бкъ. 
Онъ искренний челов-бкъ. 
Онъ славный малый.
Онъ очень добродушенъ.
Онъ талантливый.
Онъ гёнш.
Онъ хитрый челов-бкъ, про- 

ныря.
Это челов-бкъ нйзкаго про­

исхождения.
Это безсодержательный че- 

лов-бкъ.
Это б-Ьднякъ.
У него подлая душа.
Онъ глупъ, какъ пробка.

Онъ любитъ выйгрывать.
У нея(ё) дурной характеръ. 
Онъ безсердёчный челов-бкъ. 
Ему трудно угодйть.
У него упрямая башка.

4
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Tema peale ei wõi julge olla. 
Tema on usalduseta inimene.

Ta on suur kelm.
Ta on masuurik, kaabakas.
See on suur kelm.
Ta on põhjata waar.
Ta on suur joodik.
Ta on kiidupüks.
Selle inimesega ei saa rahus elada.

Ta on wäga madalale langenud. 
Ta ei tea, mis teha.
Ta on keelepeksja.
Tal ei ole pea oigel kohal.
Ta näeb kõik mustades wärwides.

Temas ei ole midagi loomuliku.

Ta on iga lugupidamise ja hea 
nime kaotanud.

Ta on naljakas inimene.
Ta wõib karu teenistust awaldada 

(kahju teha.)
Ta on hirmus uhke.
Ta räägib teist paha.
Tal on kuri keel.
Ta on alamast seisusest.
Tema on suurte nõudmistega ini­

mene.
Ta mängib mõttetarka.

Ta on wäga waba ümberkäimises.

Ta on algupärand, imeloom.
Tal on kange pea.
Tal on pea õlgi täis.

Tema liiga palju targutab.

Ta on taewatõrwaja, palawpea, 
poolearuga.

See on peawarjuta inimene, hulgus. 

Mitte suurem asi inimene (harilik).

На него нельзя положиться.
Онъ человекъ неблагонаме­

ренный.
Ояъ большой плутъ.
Онъ мазурикъ, шуллеръ.
Это большой мошенникъ.
Онъ бездонная бочка.
Онъ большой пьяница.
Онъ хвастунъ.
Съ этимъ челов-бкомъ не ужи­

вёшься.
Онъ очень низко упалъ.
Онъ не знаетъ, что делать.
Онъ клеветнйкъ.
У него голова не на месте.
Онъ всё вйдитъ въ чёрномъ 

цвете.
Въ ней нетъ ничего естёст- 

веннаго.
Онъ потерялъ всякое уваже­

ние и доброе имя.
Онъ потешный человекъ.
Онъ мбжетъ оказать мед­

вежью услугу.
Онъ страшно высокомеренъ.
Онъ злослбвитъ про васъ.
У нея(ё) злой язычёкъ.
Онъ выскочка.
Ояъ человекъ съ большими 

претензиями.
Онъ разыгрываетъ изъ себя 

философа.
Ояъ очень развязенъ въ об­

ращении.
Онъ оригиналъ, чудакъ.
У него бедовая голова.
У него голова набйта со­

ломой.
Онъ слйшкомъ много мудр- 

ствуетъ.
Онъ взбалмочный человекъ, 

горячка, сумасбрбдъ.
Это бездомный человекъ 

(бродяга).
Человекъ не изъ дальнихъ.
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Ta istub alati restoranis.

Ta wedeleb alati näiteseinte taga.

Ta on weel täitsa harjumata.

Ta on argpüks.
Kerge, kuid hea poiss.

See on peaga inimene.

Temas istub kurat.
Ta on suur tuulepea.
Tema laotab teie üle kõige halwe- 

rocttb juttusid, laiali.
Ta räägib minu üle wastikuid 

asju.
Ta on kät.esaamata.
Mõistust ei wõi talle süüks panna. 
Tal pole südant.
Ta on doppelt loll.
Ta waatab kahtlaselt.
Ta on wäga äkiline.
Ta on rumaluhkust ja harimatust 

täis.
Ta peab ennast tähtsaks.
Tema seisukord on wäga paha.

See on juhtumiste otsija.
See on kelm.
Ta ei ole wask krossi wäärt.

Оыъ в^чно сидйтъ въ ресто­
ран!;.

Онъ в-Ьчно торчйтъ за кулй- 
сами.

Онъ ещё совершенно небпы- 
тенъ.

Онъ трусъ.
Легкомысленный, но добрый 

малый.
Это человЬкъ со здравымъ 

смысломъ.
Въ нёмъ сидйтъ б±съ.
Онъ большой вЬтренникъ.
Онъ распространяешь про 

васъ самые дурные слухи.
Онъ говорить про меня мер­

зости.
Онъ недоступенъ.
Онъ не грЬшйтъ умбмъ.
У него н-Ьтъ сёрдца.
Онъ квадратный дуракъ.
Онъ смотритъ подозрительно.
Онъ очень вспыльчивъ.
Онъ пблонъ чванства и не­

вежества.
Онъ вйжничаетъ.
Его обстоятельства очень 

плохи.
Это искатель приключений
Это негодяй.
Онъ не стоить м-Ьднаго гроша.

10) Woorimees. 
Извозчикъ,

Kutsuge mulle woorimees.
Kuhu käsete?
Newski ja Kaasani platsi nurgale.

Warssawi waksali.
Puschkini uulitsasse ja tagasi.
Tead sa, kus Saksa saatkond on?

Позовйте мне извозчика. 
Куда прикажете?
Уголь Нёвскаго и Казанской 

площади.
На Варшйвсшй вокзалъ,
Въ Пушкинскую и обратно. 
Знаешь ли ты, где немёцкое 

посольство?
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Küsi linnawahilt.
Suweaia juurde.
Olge head I
Sõida rutemine!
Mina saan tunni järele maksma, 

— sõidad hästi, lisan juurde.

Miks sa nii kallis oled? Sõida 
taksi järele.

Kudas sa sõidad?!
Sõida selle magasini ette, paremal 

pool.
Sõida edasi!
Seisa siin!
Seisa trepi ees!

Спроси городового.
Къ Летнему саду.
Пожалуйте!
Поезжай поскорей!
Я буду платить по часамъ,— 

пойдешь хорошо, прибавлю 
на чай.

Что ты такъ дорогъ? пойз- 
жай по таксй.

Какъ ты йдешь?
Подъйзжай къ этому мага­

зину, направо.
Пойзжай дальше!
Стой здьсь!
Стой у подъйзда!

11) Arwamine. 
Счётъ.

Umbes 6 kuud tagasi.

20 wersta siit.
Kui suur on lõpuarwe?
9 naela ühte ja 6 teist, — kõiges 

15 naela.

Palju läheb?
2 rbl. 50 kop. ja 7 rbl. 85 kop. 

— kokku 9 rubla 85 kop.

Nädala pärast.
Mitte hiljem, kui kahe nädala pä­

rast.
Minu ema surmast on 8 aastat 

mööda.
Ei, ainult 6 aastat tagasi.

2 enam wõi 2 wähem ei tee suurt 
wahet.

Aast hiljem.

Около шести мйсяцевъ тому 
назадъ.

Двадцать вёрстъ отсюда.
Какъ велйкъ весь итогъ?
Девять фунтовъ одного и 

шесть другого,—всего пят­
надцать фунтовъ.

Сколько всегб?
Два рубля лятьдесятъ ко­

пёекъ и семь рублей три­
дцать пять копёекъ,—всегб 
дёвять рублей вбсемьдесятъ 
пять копёекъ.

Чёрезъ недйлю.
Не позже, какъ чёрезъ двй 

недйли.
Со смерти моей матери про­

шло восемь лйтъ.
Нйтъ, только шесть лйтъ то­

му назадъ.
На два бблйе или на два мё- 

нйе не составляетъ боль­
шой разницы.

Годъ спустя!
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WLHemalt 4 aastat.

Tarwis see arwe ära õiendada. 
Kaunis suur summa.
Tarwis arwe korda seada.

Mina arwan oma kulud kokku. 
Minu arwe kaswab ruttu.
See on arwe lõpp.
Mul on ainult 6 rubla.
Ei enam ega wähem.
See on toite rubla eest.
Teie arwate oma kasu kokku.
Minu kasud ei ole suured.
Mul on ainult umbes pool tosi­

nat eksempläri järele jäänud. 
Tema saab palka 1200 rbl. aastas.

Kui kauge on Peterburist Peter- 
hofi?

Poolteise tunni sõit raudteel?

Seda on kümnele küllalt?

Osa wõtsid 300 inimest.

Juba on 2 wõi 3 päewa möödas. 
4 tundi järgi mööda.
Mitte ühtegi korda.
Teie kirjutate numbrid hästi. 
Tema eksib omas arwes.

Ma maksan teile ära.
On teie maja siit kaugel?
Siit kaugel.
Umbes 2 wersta.
See on ümargune summa.
Ta eksis rängaste arwamises.

Ta loeb oma wõitu.

Ta loeb oma kasusid.
Ma tahan teiega ära õiendada. 
Kõik kulud kokku arwates tuleb 

see mulle 100 rbl. maksma.

По крайней м-fepi четыре 
года.

Надо заплатить этотъ счётъ.
Сумма довольно значительная.
Надо привести счётъ въ по- 

рядокъ.
Я считаю свой расходы.
Мой счётъ быстро растётъ,
Это окончите счёта
У меня только шесть рублей.
Ни больше ни меньше.
Это за пять рублей.
Вы считаете свою выгоду.
Мой барышй не великй.
У меня осталось только съ 

полдюжины экземпляровъ.
Онъ получаетъ жалованья 

тысяча двести рублей въ 
годъ.

Какъ далеко отъ Петербурга 
до Петергофа?

Полтора часа *зды по же­
лезной дороге.

Этого довольно на десяте- 
рЫхъ.

Присутствовало трйста чело-
веКъ.

Воть ужё два или три дня.
Четыре часа подъ рядъ.
Ни едйнаго разу.
Вы хорошо пйшете цйфры.
Онъ ошибается въ своёмъ 

счёте.
Я сосчитаюсь съ вами.
Далёко ли вашъ домъ отсюда.
Далеко отшбда.
Около двухъ вёрстъ.
Это составитъ круглый счётъ.
Онъ сйльно ошйбся въ раз- 

счёт*.
Онъ считаетъ то, что вйга- 

далъ.
Онъ считаетъ свой барышй.
Я хочу сосчитаться съ вами.
Считая вс* расходы, это обой­

дётся мн* въ сто рублей.
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25 rbl. mahe on õige.

Kui palju kokku?
Üks pilet.
Uks (tükk).
Uks muna.
špnult (üksi) sõjamehed.
Ühed wärawad.
Ainult emad.
Ühed herrad läksid pahemale poole 

— teised paremale.
2 arssinat.
5 arssinat.
3 inimest.
200 inimest.
4 naela.
20 naela.
Esimene sissesõit.
Esimene üks.
Esimene aken.
Teine koridor.
Teine uulits.
Teine tegewus (järk).
Kolmas rida.
Kolmas jagu.
Kolmas kuulutus.
Sajandat korda.
1 kord, 2 korda, ä korda, 10 korda.

Esiteks, teiseks, kolmandaks.

Teie lugesite waleste.
Tema õpib rehkendamist.
Teie eksite arwamises.
Kui arwes wiga ei ole.
Ta ei mõista kolmeni arwata.

Arwake need arwud kokku.
2 ja 5 on 7.
Armude summa.
Arme kokkuwõte.
Arwet kokku wõtma.
Kaks meeles pidada.
Arwake 9-st 6 maha jääb 3 järele.

Разница въ двадцать пять 
рублей в±рна.

Сколько всего ?
Одйнъ билётъ.
Одна штука.
Одно яйцо.
Одни военные.
Одни ворота.
ОднгЬ матери.
Одни господа пошли налево, 

а друие направо.
Два аршина.
Пять аршйнъ 
Три человека.
Двести человФкъ.
Четйре фунта.
Двадцать фунтовъ 
Первый подъ-бздь.
Первая дверь.
Первое окно.
Второй корридбръ.
Вторая улица.
Второе дъйств!е.
Трётш рядъ.
Трётья часть.
Трётье объявлёте.
Въ сотый разъ.
Разъ, два раза, пять разъ, 

десять разъ.
Во-пёрвыхъ, во-вторыхъ, въ- 

трётьихъ.
Вы невФрно сосчитали.
Онъ учится ариемётик’Ь.
Вы ошйблись въ счёт*.
Если въ счётЬ н'Ьтъ ошйбки. 
Онъ не умйетъ сосчитать до 

трёхъ.
Сложйте эти числа.
Два да пять будетъ семь. 
Сумма чйселъ.
Итбгъ счёта.
Подвестй итбгъ счёта.
Два въ ум-6.
Вычтите шесть изъ девятй, 

въ остатка будетъ три. 
Дёсять изъ ста — девяносто.100-st 10 maha jääb 90.
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Ütleme, et 300=fi 158 on Larwis 
maha arwata.

Tehke mahaarwamye proorv.
5 kaswata 6 peale saab 30.

See teeb 30.
Kaswatage 16 kuue peale.

6X6 on 36.

2X2 on 4.
' tolm korda, neli korda, wiis korda, 

üksteistkümmend korda, kaks­
teistkümmend korda, kaswata- 
tud, 25 peale kaswatatud.

Kaswata üksteise peale armud:
2, 6, 10.

Jagage need arwud teiste peale.
Sada kahekümne peale jagatult 

annab wiis.
21 jagamisest kolme peale saab 7.

Arwake üles, mitu korda läheb 
kuus 13 sisse!

Seda nummert on tarwis alla
„ kirjutada.
Ühte nummert teise alla kirjutama.

Siin saab murd.
Umbkaudne wäljaarwamine.

Полбжимъ, что надо вычесть 
сто пятьдесять восемь изъ 
трёхъсбтъ.

Сдълайте поверку вычитания.
Пять умноженное на шесть 

будетъ тридцать.
Равно тридцати.
Помножьте шестнадцать на 

шесть.
Шестью шесть — тридцать 

шесть.
Дважды два — четыре.
Трижды, четырежды, пятью, 

одиннадцатью, двенадцатью 
умноженное на тридцать 
пять.

Перемножить числа: два, 
шесть, десять.

Разд-Ълйте эти числа на rt
Сто, д-Ьлённое на двадцать, 

равно пяти.
Оть /гкдётпя двадцати одного 

на три получается семь.
Найдите, сколько разъ шесть 

содержится въ тринадцати.
Это число надо подписать 

внизу.
Подписать одно число подъ 

другймъ.
Тутъ получается дробь.
Приблизительный разсчётъ.

12) Aja määramine.

Определение времени.
Mis kell on?
Mis kell praegu lööb?
Mis kella ajal?
Mitme tunni pärast?
Ma tulen 2 tunni pärast. 
Öelge, olge head, mis kell on?

Который часъ ?
Который часъ бьётъ теперь? 
Въ которомъ часу?
Чёрезъ сколько часовъ?
Я приду чёрезъ два часа. 
Скажите, пожалуйста, кото­

рый часъ ?
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Mis teie arust kell praegu on?

Ma ei tea, mis kell on.
Ma arwan, et kahe ümber on.

Stinult üks.
Praegu lõi kolm.
Umbes kell 10.
Peaaegu 9.
Meel ei ole 11.
Seitsme peal.
Pool 6.
Weerand 9.
10 minuti pärast 10.
Kolmweerand 7.
40 minutit kahe peal.
Alles 20 minuti pärast 12.

Weel on 10 minutit.
Hilja, wara.
Saab hilja olema.
Weel ei ole hilja.
Ma arwasin, et hiljem on.
Ma ei mõtelnud, et nii hilja oleks.

Kas teie et kuulnud ehk, kui kell 
lõi?

Praegu lõi kell kaks.
Weel on liiga wara hommikul.
Ma waatan kella.
Hiljem, kui mu arwasin.
Kesköö (keskpäewa) ümber.
Kell saab praegu lööma.
Waat kell lööb.
Kell jääb palju järele.
Kell läheb ette.
Kell jättis löömise järele.
Minu taskukell ei kät mitte wak- 

sali kellaga kokku.

Mis kella ajaks peate teie sinna 
minema?

Punkt kella kaheks- 
Kella kaheks päewal.
Punkt neljaks.
Waadake oma kella.

Который теперь по вашему 
часъ?

Я не знаю, который часъ.
Я думаю, будетъ около двухъ 

часбвъ.
Только часъ.
Сейчасъ было три часа.
Около десяти: часбвъ.
Почти девять часбвъ.
Ещё нйтъ одиннадцати часбвъ. 
Седьмой часъ.
Половина шестого.
Четверть девятаго.
Безъ десяти минуть десять. 
Три четверти седьмого. 
Сброкъ минуть второго.
Ещё безъ двадцати: минуть 

двенадцать.
Ещё безъ десяти минуть. 
Поздно, рано.
Будетъ поздно.
Ещё не поздно.
Я думалъ, что позднее.
Я не думалъ, чтб-бы было 

такъ поздно.
Не слышали ли вы, какъ 

часы били?
Сейчасъ пробило два часа. 
Ещё слйшкомъ рано утромъ. 
Я смотрю на часы.
Позднее, чймъ я думалъ, 
Около полуночи (полудня). 
Часы сейчасъ будутъ бить. 
Вотъ часы бьютъ.
Часы на много отстаютъ. 
Часы идутъ вперёдъ.
Часы перестали бить.
Мой карманные часы не со­

гласуются съ часами на 
вокзале.

Къ которому часу должны вы 
отправиться туда?

Ровно къ двумъ часамъ.
Къ двумъ часамъ пополудни. 
Ровно въ четыре. 
Посмотрите на свой часы.
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Temas on midagi katki.
Seier on katki.
Wedru on katki läinud.
Kell on seisma jäänud.
Ta ei käi enam.
Kell ei ole korras.
Waadake, mis teie taskukell näitab.

Ta jääb wahetewahel seisma.
Ta ei käi juba 2 nädalat.
Ma pean teda ütes keerama.
Ta on ülespöörmata (tõmbamata). 
Eila jäi ta taha (läks ette).

Pool tundi tagasi . . .
Kell oli 9 ümber.
Ainult pooltunbi tagasi . . .
Ma olin siin kell 8.

See ei ole kohane tund.
Praegu alles lõi (kell).

Въ нихъ что-то сломано. 
Стрелка сломана.
Пружина лопнула.
Часы остановились.
Они больше не идутъ.
Часы не въ порядк'Ь. 
Посмотрите, который часъ на 

вашихъ кар манн ыхъ часахъ. 
Они иногда останавливаются. 
Они не идутъ уже двТ недели. 
Я дблженъ ихъ завести.
Они не заведены.
Вчера они отставали цнли 

вперёдъ).
Полчаса тому назадъ . . . 
Было около девяти часовъ. 
Только полчаса тому назадъ. 
Я былъ зд'Ьсь въ восемь ча- 

сбвъ.
Это неудобный часъ. 
Тблько-что пробило.

12) Ilmade üle.
О погода.

Missugune ilm on täna.
Kas ilm on hea?
Kuida ilm on?
Kas wihma ei sada?
Külm wõi soe?
Kas mitte liiga tuuline ei ole. 
Kas mitte lumi ei sada?
Kas külm kange on?
Kas ei sula?
Kas mittte liiga palaw ei ole? 
Hakkab walgeks minema.
Walge, päew on alganud. 
Päike tõuseb.
Aeg läheb õhtu poole.
Warsti algab öö.
Praegu on öö.
Päike läks praegu looja.
Juba läheb ümarikuks.

Какая погода сегодня ? 
Хорошая ли погода? 
Какова погода?
Не идётъ ли дождь? 
Холодно или тепло?
Не слйшкомъ ли в-Ьтрено? 
Не идётъ ли сн'Ьгъ? 
Большой ли морбзъ?
Не таетъ ли ?
Не слйшкомъ ли жарко? 
Св-Ьтаетъ.
Св-Ьтлб, день начался. 
Солнце восходить.
Время идётъ къ вечеру. 
Скоро наступить ночь. 
Теперь ночь.
Солнце тблько-что зашло. 
Уже смеркается.
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Kuu tõuseb juba ülesse.
Kuu paistab.
Täieste pime.
Midagi ei ole näha.
Öö ligineb, 

ügaw öö oli käes. 
ö tulekuga.

Ilm on hea.
Ilm on imetore.
Halb ilm.
Wõimata paha ilm.
Kuiw.
Wastik ilm.
Muutuwad ilmad on praegu. 
Meeldiw ilm.
Muutuw ilm.
Wäga meeldiw ilm.
Selge ilm.
Udune ilm.
Soe õhk.
Täitsa selge tarwas.
Udune.
Tihe udu.
Ei roõi üksteist näha.
Kui päike wälja tuleb, laguneb 

udu laiali.
Laewas selgib.
Hakkab selgima.
Päike hiilgab (kiirgab).
Ilm läheb jälle selgeks.
Ilm sai jälle selgeks.
Ma näen wikerkaari.
See on hea ilma tundemärk. 
Tuuline.
Tuul tasaneb.
Tuul muutus.
Puhtub kõma, käre, wärske tuul.

Tuul tõuseb.
See kuulutab tormi ette.
Kust poolt puhub tuul?

Tuul puhub põhjast, lõunast, idast, 
läänest.

Niiske ilm.
Udune, ummine.

М-Ьсяцъ уже восходить.
Луна светить.
Совершенно темно.
Ни зги не видно.
Ночь приближается.
Была уже глубокая ночь.
Съ наступлешемъ ночи. 
Погода хорошая.
Погода чудная.
Худая погода.
Погода скверная.
Сухо
Отвратительная погода. 
Стоить непостоянная погода. 
Погода прштная.
Погода переменная.
Погода очень прштная. 
Погода ясная.
Погода пасмурная.
Вбздухъ тёплый.
Нёбо совершенно ясное. 
Туманно.
Густой тумань.
Нельзя видеть другъ друга. 
Когда солнце выйдетъ, ту­

мань разсГется.
Нёбо проясняется.
Начинаетъ проясняться. 
Солнце сшетъ.
Погода опять проясняется. 
Погода опять стала хорошая. 
Я вижу радугу.
Это знакъ хорошей погоды. 
Ветрено.
Ветеръ стихаеть.
Ветеръ переменился.
Дуетъ сильный, резкш, све- 

жгй ветеръ.
Поднимается вЬтеръ.
Это предвТщаетъ бурю.
Съ которой стороны дуетъ 

ветеръ ?
Ветеръ дуетъ съ севера, съ.

юга, съ востока, съ запада 
Сырая погода.
Туманно, пасмурно.
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Wihm saab tulema.
Wihma piisutab.
Wihm sadab.
Kange wihm sadab.
Walab, kui ämbrist.
See on ainult hoowihm.
Wihm saab terme päew sadama.

Wihm jääb warsti üle.
Ma lähen wihmast hoolimata wälja. 
Täna hommiku sadas kangeste 

wihma.
Praegu sadas wihma.
Wihm hakkab tulema.
Kohe hakkab wihm sadama.
Wihm algab.
Waatke, missugune wihm.
Wihm on üle.
Ma olen läbi märg.
Wihm lõi tolmu kinni.
Peale wihma läks ilm soojemaks.

Wihm algas täna hommikul.

Lähme wihma eest warju.
Siin oleme meie wihma eest 

kaitstud.
Sarnase ilmaga ei ole tarwis 

wälja minna.
Teie kardate märjaks saada?
Ma kardan oma riideid ära rik­

kuda.
Meie lähme wälja, kui aga wihm 

üle jääb.
Kas teie arwate, et täna saab 

wihm tulema?
Uulitsatel on wäga mudane.
Wäga mudane.
Teie pritsisite mind mudaga.
Tõld priksis mind mudaga jalust 

kuni peani.
Kangeste külmetab.
Kange külm.
Jõgi külmas kinni.
Ma tahaks raudadega jooksta.

Будетъ дождь.
Накрапываетъ дождь.
Идётъ дождь.
Идётъ проливной дождь.
Льётъ, какъ изъ ведра.
Это только ливень.
Дождь будетъ идти цйлый 

день.
Дождь скоро пройдётъ.
Я выйду, несмотря на дождь.
Сегодня утромъ шёлъ силь­

ный дождь.
Сейчасъ шёлъ дождь.
Будетъ дождь.
Сейчасъ по идётъ дождь.
Начинается дождь.
Посмотрите, какой дождь.
Дождь прошёлъ.
Я совершенно промбкъ.
Дождёмъ прибило пыль.
Послов дождя погода стала 

тешгйе.
Дождь начался сегодня ут­

ромъ.
Спрячемся отъ дождя.
Зд'йсь мы защищены отъ 

дождя.
Не надо выходить въ такую 

погоду.
Вы бойтесь промокнуть ?
Я боюсь испортить своё 

платье.
Мы выйдемъ какъ только 

дождь пройдётъ.
Думаете вы, что сегодня бу­

детъ дождь.
На улицахъ очень грязно.
Очень грязно.
Вы меня обрызгали грязью.
Карёта забрызгала меня 

грязью съ ногъ до головы.
Сильно морбзитъ.
Сильный морозь.
Р'Ькй замёрзла.
Я хотблъ бы побегать на 

конькахъ.



60

Jalgtee on wäga libe.
Hädaohtlik on jala minna.
Liiga libe.
Kole külm!
Rahe sadab.
Kange rahe sadas.
Rahe rikkus puud ära.
Lumi sadab.

mi sadab suurte lopsakatega.

Minewal ööl sadas sügaw lumi 
maha.

Lumi on wäga sügaw.
Wististe hakkab lund tulema.
Lumi sulab.
Oh! kui külm!
Hommikutel on külm.
Wäga külm.
Külm tuul puhub.
Ma olen tundelik külnia wastu. 
Ma wärisen külma käes- 
Ma külman.
Minu sõrmed on külmast kanged.

Ma olen päris kange külmast.

Praegu on niisama külm nagu 
talwel.

Hirmus külm!
Hirmus külm talw.
Kunagi ei ole sarnast külma talwe 

olnud.
Soe.
Mul on palaw.
Sooja kätte wõib ka ära lämmatada. 
Kus wõib päikese eest warju leida?

Lähme warju!
Marjus on wäga mõnus.
Ma suren janu kätte.
Ah, kui palaw!
Ma olen üleni higine.
Palawus on hirmsaste wäsitaw. 
Ma ei wõi rohkem seda palamust 

ära kanda.
Higi woolab minu pealt nagu rahe.

Мостовая очень скользкая. 
Опасно идти пЪшкбмъ. 
Слйшкомъ скользко.
Ужасный хблодъ!
Идётъ градъ.
Былъ сильный градъ.
Градъ попбртилъ деревья. 
Идётъ снГгъ.
СнГгъ иадаетъ большими 

хлопьями.
Прошлую ночь выпалъ боль­

шой сн'Ьгъ.
СнТгъ очень глуббкъ. 
Кажется, будетъ снТгъ. 
СнТгъ таетъ.
Ахъ! какъ холодно.
По утрамъ холодно.
Очень холодно 
Дуетъ холодный вЬтеръ.
Я чувствйтеленъ къ холоду. 
Я дрожу отъ холода.
Я мёрзну.
Мой пальцы окоченели отъ 

холода.
Я совсГмъ окоченТлъ отъ 

мороза.
Теперь такъ же холодно, какъ 

и зимой.
Ужасно холодно.
Страшно холодная зима.
Не было ещё никогда такой 

холодной зимы.
Тепло.
Мн-Ь жарко.
Отъ жары можно задохнуться. 
Г д-b можно скрыться отъ 

солнца.
Пойдёмте въ т-Ьнь!
Въ т-Ьнй очень понятно.
Я умираю отъ жары.
Ахъ какъ жарко!
Я весь въ ноту.
Жара страшно утомйтельна. 
Я больше не въ состоянш 

иереносйть этотъ жаръ. 
Потъ катится съ менй градомъ



Terwe päew oli palaw.
Hoidke, et teil mitte palaw ei 

saaks.
Taewas on pilwedega kaetud. 
Pilwed tihenesid märksa.
Täna õhtul tuleb müristamine.

Ainult wälgu hiilgamine on näha.

Kõu müristab.
Ilm on tormine.
Terwe taewas on pilwedega kaetud. 
Wälk hiilgab.
Kõu hakkab müristama.
Missugune löök!
Kardate teie kõuet?
Rahustage ennast.
Kõue on möödas.
Kus teie selle hirmsa kõue ajal 

olite?
Wõimata oli majast wälja minna.

Ma pidin kodu jääma.

Praegu on kewade.
Talw on tulnud.
Suwi on möödas.
Tema asemel on sügis.
Ma ei armasta sugugi talwe.
Talw on siin wäga meeldiw.
Saab tihti wõõrsil käidud.
Kudas siin õhtud mööda saadetakse?

Kas palju kaarta mängitakse? 
Widewik hakkab juba kella 4 ajal.

Astuge õhtul minu poole.
Tule ees istuda on meeldiw.

Meie räägime teemasina taga.

Ehk kül talw käes on, ei pane 
meie seda tähele.

Бйло жарко весь день,
Берегитесь, чтобы вамъ не 

сделалось жарко!
Небо покрыто тучами.
Облака сильно сгустились.
Сегодня вёчеромъ будетъ 

гроза.
Видно только сверкате мол­

или.
Г'ромъ гремйтъ.
Погода бурная.
Всё нёбо покрыто тучами.
Сверкаетъ мблнш.
Громъ начинаетъ греметь.
Какой ударъ.
Бойтесь ли вы грозы?
Успокойтесь.
Гроза прошла.
ГдТ были вы во время этой 

страшной грозы.
Было невозможно выйти йзъ 

дому.
Я дблженъ былъ остаться 

дома.
Теперь весна.
Зима пришла.
Л'Ьто прошло.
Его сменила осень.
Я совсГмъ не люблю зимы.
Зд-Ьсь зима очень прштна.
Бываешь много въ гостяхъ.
Какъ зд-Ьсь провбдятъ ве­

чера.
Много ли играютъ въ карты.
Сумерки начинаются уже въ 

четйре часа.
Зайдите вечеркбмъ ко мн-6.
Приятно посидеть пёредъ 

огнёмъ.
Мы потолкуемъ за самова- 

ромъ.
Хотя и зима на дворТ, мы 

этого не зам-бтимъ.
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14) Hommikusöögi üle. 
О завтрак^.

Teie kõlistasite?
Mis teie käsite?
Tooge teemasin.
Andke teed wõi kohwi.
Mida teie soowite, theed wõi kohwi? 
Kelner, (inimene), ma tahan hom­

mikust süüa.
Andke sooja piima ehk wärsket 

Hoori
Andke teed ja paar wõileiba.

See ei ole mitte päris hommiku­
söök.

Seda antakse kell 9 ehk 10.

Ajage wesi soojaks!
Lõpeks keeb wesi.
Wot keew wesi!
Ta ei kee weel.
Tee on wäga nõrk, — ülearu kange.

Teie ei lase teda tõmmata.
Pange teekann teemasina peale.

Ma keedan ise tee.
Tooge mulle teekann!
Jooge tass kohwi!
On suhkurt küllalt temas?
Tahate suhkurt?
Wõtke, olge head 1 
Teie tee jahtub ära.
Mida teie saate jooma?
Ükskõik, mida annate, — mis 

teil on?
Tahate schokoladi?
Tahate ehk ennem kohwi?
Koorega wõi musta kohwi?

Ma ei joo heameelega kohwi.
Ma pean schokoladi paremaks/ 
Lubage tass schokoladi.
Ma olen wäga näljas.

Вы звонили?
Что прикажете ?
Принесите самоваръ.
Подайте чай или кофе.
Что вы желаете, чай или 

кофе ?
Человйкъ, я хочу завтракать. 
Подайте горячее молоко или 

сливки.
Подайте чай и пару бутер- 

брбдовъ.
Это по-настойщему не зав- 

тракт,.
Его подаютъ въ дёвять или 

въ дёсять часбвъ.
Согрййте воду.
Наконёцъ вода кипйтъ.
Вотт, кипятбкт»!
Онъ ещё не кипйтъ!
Чай очень слабъ, — слйш- 

комъ крйпокъ.
Вы не даёте ему настояться. 
Поставьте чайникъ на само­

варъ.
Я самъ заварю чай. 
Принесйте мнй чайникъ. 
Выпейте чашечку кофе! 
Довольно ли въ нёмъ сахару? 
Хотите сахару ?
Возьмите, пожалуйста!
Вашъ чай остынетъ.
Что вы будете пить.
Всё равно, что дадите, — что 

у васъ есть.
Хотйте шоколаду?
Хотйте лучше кофе?
Со сливками или чёрный 

кофе ?
Я не охотно пью кофе.
Я предпочитаю шоколадъ. 
Позвольте чашку шоколаду. 
Я очень гблоденъ.
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Ma suren nälja käite.
Tema on näljas kui hunt.
Ma ei söönud eila õhtust.
Teie ei söönud tõepoolest midagi.

Ainult ühe suhkari.
Kas teie ei taha wärsket muna 

süüa?
Kas munad on wedelad?
Tehke wõileibu.
Laske wäikesi saiu tuua.

Meie ise määrime neile wõid peale.

On teil head, wärsked wõid.

See wõi on kibe, tal on mingi 
lõhn juures.

Soowite leiba wõiga?
Sööge tükike kuiwatatud leiba.

Kas ta ei ole leiba walmis kui- 
watanud?

Wõtke tükike leiba wõiga!

Andke hommikusöök kella 1 ajal. 
Hommikusöök on walmis.
Tulge sööma.
Meie saame sööma (hommikut) kui 

see meile kohane on.
Mis meie hommikuks sööme?
Olete hommikust wõtnud?
Tabate meiega hommikut süüa? 
Millal sööte teie hommikut.
Meie sööme alati hommikut kell 12.

Olete teie ööstrid söönud?
Kas teie ei taha ööstrid katsuda?

Heameelega.
Rüübake klaas touna ja tootke 

heeringat ehk kalamarja peale.

Andke klaas wiina ja midagi suu­
pisteks peale wõtta.

Walmistage hommikusöögiks na-

Я умираю съ голода.
Онъ гблоденъ, какъ волкъ.
Я вчера не ужиналъ.
Вы решительно ничего не 

кушали ?
Только одйнъ сухарь.
Не хотите ли скушать све­

жее яичко ?
Яйца въ смятку?
Сделайте бутерброды.
Пусть принесутъ маленьшя 

булочки
Мы сами намажемъ ихъ ма­

сло мъ,
Есть у васъ хорошее, свежее 

масло ?
Это масло горькое, оно ч-бмъ- 

то отзываетъ.
Желаете хлеба съ масломъ ?
Скушайте кусбчекъ поджа- 

ренаго хлеба!
Разве она не поджарила 

хлеба ?
Возьмите кусбчекъ хлеба съ 

масломъ.
Подайте завтракъ въ часъ.
Завтракъ готбвъ.
Идите завтракать.
Мы будемъ завтракать, когда 

это для насъ удобно.
Что мы будемъ завтракать?
Завтракали ли вы?
Хотите позавтракать съ нами?
Когда вы завтракаете ?
Мы завтракаемъ постоянно 

въ двенадцать часбвъ.
Кли ли вы устрицы ?
Не хотите ли закусить уст­

рицами ?
Съ удовбльствшмъ.
Выпейте же рюмочку водки 

и закусите селёдкою или 
икрой.

Подайте рюмку водки и что- 
нибудь закусить.

Приготовьте къ завтраку не-
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tuke suupistet, kala kook, kana- 
kotletid rvärskete ubadega, 
schweitsi juustu ja siis kohwi.

Hommikusöögi juures ei sa meie 
mitte touna jooma, pange lauale 
paar pudelit õlut.

много закуски, пирогъ съ 
рыбой,курйныя котлетки со 
свежими бобами, шзейцар- 
сюй сыръ, а потбмъ кофе.

Къ завтраку мы не будемъ 
не вина, поставьте на 
столь пару бутылокъ пива.

15) Lõunasöögi üle. 
Объ об-1здД.

Aeg mt lõunat süüa, praegu lõi 
kell 6.

Mis kella ajal teie harilikult lõu­
nat sööte?

Mis kella ajal teie täna lõunat 
toõtate?

Andke mulle lõuna toarem.

Liiga wara lõunat tootma.
Mina söön harilikult kell 4 lõunat.

Wõite teie meiega lõunat süüa?
Ma käsin teile paastu sööki anda.

Palun teid minuga lõunat wõtta.

Olge head, tulge minu poole lõu- 
nele.

Heameelega, kui teie seda lihtsalt 
teete.

Tehke meile meelehead, sööge 
meiega lõunat.

Katke laud!
Pange puhas suurätiki
Niisama puhas laudlina.
Pange weepudel!
Kus noad ja kahtolid on?
Ühe sööja riistad puuduwad.
Pange toolid laua ümber.

Lähme söögituppa.

Пора обФдать, тблько-что про­
било шесть часбвъ.

Въ котбромъ часу обедаете 
вы обыкновенно?

Въ котбромъ часу обедаете 
вы сегодня ?

Дайте намъ обедать порань­
ше.

Слйшкомъ рано обедать.
Я о б’в даю обыкновенно въ че­

тыре часа
Можете вы пообедать съ нами.
Я велfõ подать вамъ постное 

кушанье.
Прошу васъ пообедать со 

мною.
Пожалуйста, приходите обе­

дать ко мн-fe!
Охотно, если вы не будете 

дйлать церембшй.
Сделайте намъ удовольств!е 

отобъдать съ нами.
Накрывайте столь!
Положйте чйстую салфетку!
Также чйстую скатерть.
Поставьте графйнъ съ водой!
Гд-Ь ножй и вйлки ?
Не хватаетъ прибора.
Поставьте стулья кругбмъ 

стола!
Пойдёмте въ столовую.
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Söök on laual.
Olge head lööma.
Istuge laua taha.
Käskige ette anda!
Andke meile kõige paremat wiina.

Pange siia üks pudel.
Üks pudel iga laua otsa peale.

Ma suren janu kätte.
Ma joon wähe wiina.
Ma pean paremaks kerget õlut. 
Tooge mulle klaas wiina!
Soowite teie walget wiina?
Ma joon parema meelega punast. 
Jooge suutäis wiina!
Andke talle schampanjeri klaas 

edasi.
See wiin lööb pähe.
Joome wälja!
Lööme kokku?
Ma oleks weel ühe klaasi seda 

wiina ära joonud.
Tema wiinaklaas on siin!
Teie terwiseks, austatud daamed!

Ma alles jõin.
Ma ei ole suur wiina sõber.
Teie terwiseks!
Mul on au reie terwiseks ja kõige 

teie perekonna terwiseks juua.

Jooge oma wiin lõpuni!
Täitke oma klaas!
Walage sisse!
Ma kustutan oma janu.
See wiin maksab 3 rubla pudel.

Tal on tore maitse.
Teda wõtb juua.
Walage mulle wett!
Lõpetage pudel ära!
Ma joon veale teid.
Katsuge teist wiina.
Lõpetasite teie oma klaasi?

Кушанье подано.
Пожалуйте закусйть. 
Садитесь за стблъ.
Велите подавать.
Дайте намъ самаго лучшего 

вина!
Поставьте сюда одну бутылку. 
По одной бутйлк'Ь на кйж- 

домъ конц-б стола.
Я умираю отъ жажды.
Я пью мало вина.
Я предпочитаю лёгкое пиво. 
Принесите мн-fe рюмку вина! 
Желаете вы б-Ёлаго вина?
Я пью охотн-Ье красное. 
Выпейте глотбкъ вина! 
Передайте ему бокалъ шам- 

панскаго!
Это винб бросается въ гблову. 
Вйпьемте!
Чокнемтесь!
Я выпилъ бы ещё рймку 

этого вина.
Вотъ тутъ рймка его!
За ваше здоровье, милости­

вый государыни!
Я только что выпилъ.
Я не большой любитель вина. 
За ваше здоровье!
Честь им-бю пить за ваше 

здоровье и за здоровье всего 
вашего семёйства.

Пейте ваше винб до конца. 
Наполните вашу рюмку. 
Наливайте.
Я утоляю свою жажду.
Это винб стбитъ три рублй 

бутйлка.
У него прекрасный вкусъ. 
Его можно пить.
Налейте мшё водй! 
Докончите бутЫлку!
Я вйпью пбсл'Ь васъ.
Вы попробуйте другого вина. 
Кончили ли вы свой рюмку?

5
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Teie ei wala oma klaasi täis.

Mul on hirmus janu.
Ma sööks heameelega tükikese mil- 

legist.
Sööge suppi!
Missugust suppi armastate teie 

kõige enam?
Riisisuppi wõi ernesuppi?

Natukene buljoni.
Supp on, nähtawaste, wäga hea.

Wõtke waagen ära!
Andke keedetud loomaliha ette! 
Natukene totuta peale supi ei tee 

paha.
Natukene.
Wõimalikult wähem.
Lõikasite teie loomaliha lahti? 
Andke mulle tükikene loomaliha ja 

natukene ata toil ja.
Tahate sinepit?
Ma ei söö mitte keedetud looma­

liha wäga hea meelega.
Soowite teie liha raswaga, ehk 

ilma raswata.
Natukene igat sorti.
See on toaga hea loomaliha.
Ta on wäga pehme.
Tükikene suitsuliha.
Andke mulle natukene pirukat.
Mis ma rvõin teile pakkuda; fri- 

kasseed wõi büfsteki?
Kas teie mitte ennem tükk wasika- 

liha ei soowi?
See on minu maitse järele.
Sööge ometi toeell 
Armastate teie kala?
See on maitsew.
Midagi ei ole parem.
See on toiterv söök.
Ma vean seda kõige terwemaks 

toiduks.
Olge head, lubage mulle tükikene.

Вы не полно наливаете cbojeõ 
рюмку.

У меня страшная жажда.
Я съ удовбльств!емъ съ-Ьлъ 

бы кусочекъ чего-нибудь.
Кушайте супъ!
Какой супъ вы больше всего 

любите?
Рисовый супъ или супъ съ 

горбхомъ.
Немного бульону.
Супъ, кажется, очень хо­

роши.
Возьмите прочь миску!
Подавайте варёную говядину.
Немного вина поел id супа не 

пом-Ьшаетъ.
Чуть-чуть.
Какъ можно меньше.
Нар-Ьзали ли вы говядину?
Дайте мн'Ь кусочекъ говяди­

ны и немного овощей.
Хотите горчицы?
Я не очень охотно "Ьмъ ва­

рёную говядину.
Желаете вы мясо съ жйромъ 

или безъ жира?
Понемногу каждаго сорта.
Это отличная говядина.
Она очень мягкая.
Кусочекъ ветчины.
Дайте мн'Ь немного пирога.
Что могу я вамъ предложйть: 

фрикассё или бйфстексъ?
Не желаете ли лучше кусб- 

чекъ телятины?
Это по моему вкусу.
Кушайте же ещё!
Любите вы рйбу?
Это вкусно.
Н'Ьтъ ничего лучше.
Это ейтное кушанье.
Я считаю это самыми здоро­

выми кушаньемъ.
Прошу, позвольте мн'Ь кусб- 

чекъ.
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Tükikene lambaliha, natukene wa- 
sikaliha.

Ma tahan seda linnuliha maitseda.
Kana jalg ei tee teile paha.

Kalkuni toto.
Lubage teile tükikene metspüüd 

ette panna.
Lubage mulle põldpüüd, — natu­

kene spekki.
Ma wõtan ise.
Siin on taldrik.
Wõtke, olge head!
Kes mõistab lõigata?
Mina katsun mõnikord, kuigi ma 

selles asjas wäga osawuseta olen.

Olge nii head, lõigake see kana 
katki ja andke tükid mulle.

Ma söön heameelega spinati.

Andke, olge head, artischot mulle 
edasi.

See oina kints on toredaste küp­
setatud.

Anda teile lillekapsaid edasi?

See ei ole minu maitse järele.
Andke mulle natukene kurkisid!
Kes tahab salatit wõtta?
Ma ise wõtan omale salatit ette.
Siin on salati riist.
Ta on halwaste pestud.
Panite teie soola temasse?

Temas ei ole küllalt pipart.
Andke mulle õli pudel.

Äädika pudel.
Temas ei ole õli küllalt, kuid palju 

äädikat ja sinepit.
Maitsewam on, kui sousst muna­

kollast panna.
Olge head, andke mulle natukene 

svussi.

Кусбчекъ баранины, немного 
телятины.

Я хочу скушать этой дичи.
Куриная ножка вамъ не по­

вредить.
Крылышко индейки.
Позвольте положить вамъ 

кусбчекъ рябчика.
Позвольте мне куропатки, — 

немного шпику.
Я возьму самъ!
Вотъ блюдо.
Возьмите, пожалуйста!
Кто ум^етъ р-бзать?
Я иногда берусь за это, хотя 

въ этомъ д-Ьл-Ь я очень не- 
лбвокъ.

Будьте такъ добрйс, разрежь­
те эту курицу и передайте 
мн-l; кусочки!

Я съ удовбльствюмъ -Ьмъ 
шпинатъ.

Передайте мне, пожалуйста, 
артишоку.

Этотъ баранш бкорокъ зажа- 
ренъ восхитительно.

Передать вамъ цветную ка­
пусту?

Это не по моему вкусу.
Дайте мне немного огурцбвъ.
Кто хбчетъ взять салатъ?
Я самъ заправлю салатъ.
Вотъ салатникъ.
Онъ нехорошо вймытъ.
Положили ли вы въ него 

соли ?
Въ нёмъ недостаточно пёрцу.
Дайте мне графйнчикъ съ 

масломъ.
Графйнчикъ съ уксусомъ.
Въ нёмъ недостаточно масла, 

но много уксуса и горчицы.
Вкуснее, если положйть въ 

сбусъ желтбкъ.
Дайте мне, пожйлуйсга, не­

много соусу.
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Meil ei ole ei leiba ega wett, tar- 
wis kõlistada.

Kas teie ei tahaks seda kala kat­
suda?

Ma kardan luid.
Lõigake meelon katki!
Pakuge mõni killukene meelani.

Andke mulle persik edasi!
Kas teie heameelega pirni sööte?
Andke mulle õuna, maasikaid, mõni 

ploom, mindal, wiinamarju!

Ma ei söö juustu.
Wõtsite teie pirni naha (koore) 

maha?
See pirn on heast sordist.

Ma armastan palju enam maasi­
kaid.

Ma armastan neid wiina ja suhk­
ruga süüa.

Nad on koore ja suhkruga toredad.

Olete teie neid katsunud?
Need on imetoredad marjad.
Kõik armastawad neid.
Tema sööb heameelega walmimata 

wilja.
Wõtke seda, mida teie kõige enam 

armastate!
Ma tahan keedist katsuda.
Armastate teie piroshnoid?
Wõtke mandli piroshnoid, tükikene 

magusat kooki!

Andke mulle õunakooki.

Tahate juustu?
Õuna kompott.
Keedetud pirnid.
Kuiwatud ploomid.
Teie näete, et ma isuga söön ja 

joon.
Tema ei söö ega joo.
Mina söön nagu ikka.

У насъ н'бтъ ни хд-бба ни 
водй, нйдо позвонйть.

Не угодно ли вамъ попробо­
вать этой рйбы?

Я боюсь костей.
Разрежьте дйню!
Предложите нисколько лбм- 

тиковъ дйни!
Передайте мн£ персикъ.
Охотно ли вы кушаете груши ?
Передайте мн-Ь яблоко, зем­

ляники, нисколько сливъ, 
миндалю, винограду!

Я не -Ьмъ сйру.
Сняли ли вы кожицу съ 

груши ?
Эта груша изъ хорбшаго 

сорта.
Я гораздо больше люблЮ 

землянику.
Я люблю её -Ьсть съ винбмъ 

и съ сахар о мъ.
Она восхитительна со слив­

ками и съ сахаромъ.
Попробовали ли вы её?
Это чудная ягода.
Веб её любятъ.
Онъ съ удовбльств^емъ 'Ьстъ 

неспелые плодй.
Возьмйте то, что вы больше 

любите!
Я хочу скушать варёнья.
Любите ли вы пирожное ?
Возьмйте миндальное пирож­

ное, кусбчекъ сладкаго пи­
рога!

Дайте мн-Ь яблочное пирож­
ное.

Хотйте сйру?
Яблочный компбтъ.
Варёныя груши.
Чернослйвъ.
Вы вйдите, что я 'Ъмъ и пью 

съ аппетйтомъ.
Онъ не 'Ьстъ и не пьётъ.
Я 'Ьмъ какъ всегда.
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Teie ei söönud küllalt.
Kui nälgid — saad targaks.

Ma sõin tubliste.
Tahate meel süüa?
Et, ma ei wõi rohkem.
Ma ei tunne enam nälga.
Mul ei ole enam isu.

Andke meile lõunaks wene toitusid.

Ma ei söö õhtut.
Ma söön ainult wõileiwa ja joon 

õlut.
Ma joon ainult teed saiaga.
Meie saame restoranis õhtut sööma.

Peale teatri saame meie alles teed
jooma.

Wahetage taldrikud.
On teil hamba ork?
Teie sööte wäga wähe.
Teie ei söö midagi.
Nüüd, herrad, tõuseme laua ta­

gant üles I
Tarwis on teda lõunaks kutsuda.

Öelge, et mul wõõrad on.
Täna ei söö ma lõunat mitte kodus. 
Homme ei saa ma mitte kodus 

hommikut sööma.
Meie oleme lõunale kutsutud.
Mull on nõrk kõht: mulle on tar- 

wilik kergeid söökisid süüa.

Вы не довольно кушали.
Проголодаешься — допро­

даешься.
Я хорошо по-блъ.
Хотите ещё покушать?
Н-Ьтъ, я больше не могу.
Я больше не чувствую голода.
У меня н-Ьтъ больше аппе- 

тйту.
Подайте намъ къ обеду рус­

ская кушанья.
Я не ужинаю.
Я емъ только бутербрбдъ и 

пью пиво.
Я пью только чай съ булкой.
Мы поужинаемъ въ ресто­

рана.
После театра мы только бу- 

демъ пить чай.
Перемените тарёлки.
Есть ли у васъ зубочйстка?
Вы очень мало кушаете.
Вы ничего не кушаете.
Тепёрь, господа, встанемте 

изъ-за стола!
Надобно пригласить егб къ 

обеду.
Скажйте, что у меня гости.
Сегодня я не обедаю дома.
Завтра я не буду завтракать 

дома.
Мы приглашена къ об-бду.
У меня слабый желудокъ; 

мне нйдо есть лёгюя ку­
шанья.



Neljas jagu.

Wene keele grammatika algteated.

1) Nimesõna muutmine.
Nimesõna on asja nimetus: столъ — laud, жена — naine jne. 

Nimesõnad jaotatakse Wene keeles kolme liiki: meeste-, naiste- ja asja- 
sugu sõnadeks.

Meestesugu sõnad on need, mille lõputähed ъ, ь,*) й on: 
столъ — laud, конь — hobune, сарай — küün.

Naistesugu sõnade lõputähed on а, я, ь: книга — 
raamat, баня — saun, кость — kont.

Asjasugu sõnade lõputähed on о, e, мя, тя: д^ло — 
tegu, море — meri, время — aeg, дитя — laps.

Nimesõna muutmise juures muutub harilikult sõna lõpp. Selle­
pärast on ühesuguse lõpuga sõnade muutmine sarnane. Meie nägime, 
et nimesõnad (mõned erandid wälja arwatud) 9-at sorti lõppudega olla 
wõiwad. Sellepärast on küllalt neist d-st sordist nimesõnadest igast ühe 
näituse lõpu muutmised kätte õppida, et kõiki nimesõnu muuta mõista. 
Need lõpud toome alamal tabelis.

Iga nimesõna worm wastab teatama küsimuse peale. Eluliste 
asjade üle küsitakse: кто? — kes? кого? — kelle? jne., eluta asjade 
üle: что? (loe што) — mis? чего? — (tshewoo) — mille? jne.

Ühe asja üle räägime ainsuses, mitme üle — paljuses.

*) Mitte kõik ь-ga lõppemad sõnad ei ole meeste sugu. Missu­
gused neist meeste- wõi naiste-sugu on, seda wõib ainult tegelikult keelt 
omandades ära tunda.
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Nimesõna muutmise tabel.

Ainsus.

Küsimused. Meestesugu. Naistesugu. Asjasugu.

kes? mis? 
kelle? mille? 
kellele? millele? 
keda? mida? 
kellega? millega? 
kellest? millest?

nagu kelle? ehk mis?*)
омъ емъ смъ
•fe 'fe

а я (1я) ь

4 4 (1и) и

ою,ой;ею,ей; ью i$o 
4 4 (1и) и

а я меня
у ю меня

омъ емъ менемъ
Ъ -Ь меня

Paljus.

Küsimused. Meestesugu. Naistesugu. Asjasugu.

kes? mis? 
kelle? mille? 
kellele? millele? 
keda? mida? 
kellega? millega? 
kellest? millest?

овъ ей евъ
амъ ямъ ямъ

nagu kelle? ehk mis?*)
ами ями ями
ахъ яхъ яхъ

ы и (1и) и
ъ ь (ii) ей
амъ ямъ ямъ

nagu kelle? ehk mis?*)
ами ями (ьми)
ахъ яхъ яхъ

а я мена
ъ ей мёнъ
амъ ямъ менамъ
а я мена
ами ями менами
ахъ яхъ менахъ

Märkus: г, к, x, ж, ч, ш ja щ } й г e I e t to õ t ы f e 181 a: ы 
asemel tuleb muutmise tabelis alati и 
panna. Nii ei wõi öelda: доскы, waid: доски (laua); 
mitte: доскы, waid: доски (lauad); mitte: ноты, waid: 
ноши (koormad); mitte: книги, waid: книги (raama» 
tub) j. n. e. Teiste tähtsamate nimesõna muutmise ise- 
äralduste üle räägime teises jaos.

*) Elawa asja üle rääkides tuleb küsimuse; 
keda? peale niisama wastata, nagu küsimuse: kelle? 
peale, eluta asjade üle rääkides küsimuse Mida? 
peale niisama kui küsimuse: mis? peale.



Nimesõnade muutmise näitused.

kes? кто? 
mis? что? раб-ъ ori кон-ь hobune обыча й komme жен-ä naine
kelle? кого?
mille? чего? раб-ä orja кон-я hobuse обйча-я kombe жен-й naise

rr kellele? кому ?
millele? чему? раб-у orjale кон-iõ hobusele обйча-ю kombele жен-'б naisele

c keda? кого?
mida? что? раб-ä orja кон-я hobust обйча-й kommet жен-у naist

kellega? к^мъ? 
millega? ч-Ьмъ? раб-бмъ orjaga кон-ёмъ hobusega обйча-емъ kombega жен-бю(ой)паЦеда
kellest? о комъ ? 
millest? о чёмъ? о раб-£ orjast о KOH--6 hobusest объобыча-’ЫотЬф о жен-^ naisest

kes? кто ?
mis? что ? раб-й orjad кон-и hobused обйча-и kombed жён-ы naised

<V)
kelle? кого?
mille? чего? раб-бвъ orjade коы-ёй hobuste ббйча-евъ kombete жён-ъ naiste

kellele? кому? 
millele? чему? раб-аяъ orjadele кон-ямъ hobustele обйча-ямъ1отЬеЫе жён-амъ naistele

«
keda? кого? 
mida? что? раб-бвъ orje кон-ёй hobusid обйча-и kombeid жён-ъ naisi

kellega? к'Ьмъ ? 
millega? ч'Ьмъ ? раб-äMH orjadega кон-ям и hobustega обйча-ямийзтШеда жён-ами naistega

kellest? о комъ ? 
millest? о чёмъ? раб-яхъ orjadest кон-яхъ hobustest обйча-яхъ?от6ейр жён-ахъ naistest



Nimesõnade muutmise näitused.

mis? что? дйн-я meelon кост-ь luu д-бл-о tegu мбр-е meri

mille? чего? дйн-и meelani KÕCT-И luu дбл-а teo мор-я mere

rr millele? чему? дйн--Ь meelonile köct-и luule д-бл-у teole Mõp-ю merele

G mida? что? дйн-ю meelani кост-ь luud д’бл-о tegu мор-e merd

5$ millega? ч4мъ? дйн-ею (ей)
meeloniga KõcTiro (ью) luuga дЬл-омъ teoga мбре-мъ merega

millest? о чёмъ? о дйн--Ь meelonist о кост-и luust о д'бл-'Ь teost о Mõp-i merest

mis? что? дйн-й meelonid KÕCT-И luud дЬл-ä teod мор-я mered

mille? чего? дйн-ь meelonite кост-ёй luude Д’Ьл-ъ tegude мор-ёй merede
rr

millele? чему ? дйн-ямъ meelonitele кост-ямъ luudele д*л-амъ tegudele мор-ямъ meredele

<3 mida? что? дйн-и meelonist кост-и luid д-Ьл-ä tegusid мор-я meresid

millega? ч’Ьмъ? дйн-ямъ meelonitele кост-ями luudega д^л-йми tegudega мор-ями meredega

millest? о чёмъ? о дйня-хъ meelonitest о кост-яхъ luudest о д.'Ьл-йхъ tegudest о мор-йхъ meredest

-оeo
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Seda tabelit tuleb rääkimise juures alati silmis pidada. Näit., ma ta­
han wenekeeles öelda: mina loen raamatut. Selleks ütlen: mina loen— 
я читаю mida? Raamat — кнйга, lõpeb a peale, sellepärast otsin, 
kudas a peale lõppemad sõnad küsimuse mida? keda? peale wastawad. 
Meie tabeli neljanda rea lõpul leian: keda? жену: tähendab, peab 
ütlema: кнйгу. Nõnda saame lause: я читаю кнйгу jne.

2) Omadussõnade muutmine.
Omadussõnad wastawad küsimuste peale: missugune? kelle? 

Neid jagatakse ka kolme sugusse: meestesugu omadussõnade lõpud on 
ый, ш ehk õit, naestesugu omadussõnade lõpud — ая, яя, asjalugu 
omadussõnade lõpud — oe, ee. Nime sõnade juures wõib 
ainult sedasama sugu omadussõna seista, nagu ni-- 
mesõna ise on. Nii tohib ainult öölda: чёрный столь, ja mitte 
чёрная wõi чёрное столь, классная доска ja mitte классный 
wõi классное доска, Б-блое море ja mitte б-блый wõi б’блая море.

Omadusesõnade muutmise tabel.

Ainsus.

Küsimused: Meestesugu. Naistesugu. Asjasugu.
kes? mis? 
kelle? mille? 
kellele? millele? 
keda? mida? 
kellega? millega? 
kellest? millest?

ый (ой) 1Й 
aro(ого) яго 
ому ему

nagu kelle ehk mis? 
ымъ имъ
омь емъ

ая яя
ой ей
ой ей
ую юю
ою ею
ой ей

ое ее
аго яго
ому ему
ое ее
ымъ имъ
омъ емъ

Paljus.

Küsimused: Meestesugu. Naistesugu. Asjasugu.
kes? mis? 
kelle? mille? 
kellele? millele? 
keda? mida? 
kellega? millega? 
kellest? millest?

ые ie
ыхъ ихъ
ымъ имъ

nagu kelle 
ыми ими
ыхъ ихъ

ЫЯ 1Я
ыхъ ихъ
ымъ имъ

ehk mis? 
ыми ими
ыхъ ихъ

ыя 1я
ыхъ ихъ
ымъ имъ
ыя ш
ыми ими
ыхъ ихъ

Märkus: Niisama muudetakse ka teised sõnad, mil samased lõpud 
on, nagu: нйщш — kerjaja, городовой — linnawaht, 
пёрвый — esimene jne.



Omadussõnade muutmise näitused.

1 Ainsus.

Küsimused: Meestesugu. Naestes. Asjasugu.

uus
uue
uuele
uut
uuega
uuest

kes? mis? 
kelle? mille? 
kellele? millele? 
keda? mida? 
kellega? millega? 
kellest? millest?

новый 
нбваго 
новому 
nagu kelle ehk mis? 
новымъ 
о нбвомъ

новая 
новой 
новой 
новую 
новою 
о новой

новое
нбваго
новому
новое
новымъ 

о нбвомъ

Paljus.

kes? mis? 
kelle? mille? 
kellele? millele? 
kelle? mille? 
kellega? millega? 
kellest? millest?

новые | новый
нбвыхъ
новымъ 
nagu kelle ehk mis? 
новыми 
о нбвыхъ

нбвыя uued
uute
uutele
uusi
uutega
uutele

Ainsus.

kes? mis? 
kelle? mille? 
kellele? millele? 
keda? mida? 
kellega? millega? 
kellest? millest?

сйнш 
сйняго 
сйнему 
nagu kelle ehk mis? 
сйнимъ 
о сйнемъ

сйняя
сйней
сйней
сйнюю
сйнею
о сйней

сйнее 
сйняго 
сйнему 
сйнее 
сйнимъ 

о сйнемъ

sinine
sinise
sinisele
sinist
sinisega
sinist

Paljus.

kes? mis? 
kelle? mille? 
kellele? millele? 
keda? mida? 
kellega? millega? 
kellest? millest?

сйте | сйнш j сйнш
сйнихъ 
сйнимъ 
nagu kelle ehk mis? 
сйними 
о сйнихъ

sinised
siniste
sinistele
siniseid
sinistega
sinistest

Omadussõna wõrdlemise-asted.
У м н - ы й — tark 
умн - ie — targem.
самый «МН-ЫЙ j _ ,5ige ,atgcm. 
умН-'ЬиНИЙ I ° °

Märkus: ъе asemel seisab tihti lühendatud lõpp e: лучше — pa­
rem, короче — lühem, чище — puhtam.
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3) Ajasõna.
Ajasõna nimetab tegewust: lugema—читать, kirjutama—писать.
Wene ajasõna muutub: kolmes ajas ^.minewik, olemil, tulemil) — 

ainsuses ja paljuses, kolmes pales (mina, sina, tema) kõnewiiside järele 
(kindel kõnewiis, käskiw k., kahtlew k.) jne. Lõpud seisawad alamal tabelis.

Minewikus muutub ajasõna sugu järele: онъ 
ci я л ъ (meestesugu) она c i я л a, (naestesugu), оно с i я л о 
(asjasugu) — tema hiilgas.

Wenekeeles tehtakse mähet lõpnud tegewuse nimetuse (совер­
шенный видъ) ja lõpmata (несовершенный видъ) tegewuse 
nimetuse wahel. Esimest ajasõna wormi tarwitatakse siis, 
kui lõpnud ehk tingimata lõpule wiidawasttegewusest 
räägitakse, teist siis, kui wältawast tegewuse st üleüldse 
räägitakse. Näituseks:

я читалъ — mina lugesin (mõne aja, natukese) 
я прочёлъ книгу — mina lugesin raamatu läbi. 
я буду читать — mina saan lugema (üleüldse); 
я прочту книгу — mina loen raamatu läbi.

Iseäranis tähele on panna, et lõpenud tegewust tähendawatel 
ajasõnadel olewiku wormi ei ole, ning tulemiku worm 
lihtne (ilma ajasõnata буду — saan) on. Näituseks: я по•£ду 
зйвтра въ гбродъ—mina sõidan homme linna (tulewiku toom; et tohi 
mitte буду поехать ütelda, nagu seda algajate juures tihti kuulda wõib).

Lõpnud ja wältawa tegewuse näitajate ajasõnade õieti tarwita- 
mine on wenekeele äraõppimise pearaskus, mis aastate pikkust wene- 
lastega läbikäimist tarwitab. Järgmistes annetes tuleme selle juurde 
weel tagasi. Esiotsa jääb keeleõppijale ainult soowitada, et ta wõimali- 
kult enam õigeid wenekeele lauseid ja kõnekäänustd meeles peaks ja te­
rasemalt iga wenekeele oskaja ütelusi tähele paneks.

Näitused.
быть — olema

Käesolew aeg*) Minewik. Tulemil.
я есмь — mina olen 
ты есй — sina oled 
онъ есть — tema on 
мы есмы — meie oleme 
вы естб — teie olete 
они суть —- nemad on

ябылъ**)—mina olin 
ты былъ — sina olid 
онъ былъ — tema oli 
мы были—meie olime 
вы были — teie olite 
они был и—nemad olid

Я буду—mina saan olema 
тй будешь — sina saad 
онъ будетъ [olema jne. 
мы будемъ 
вы будете 
они будутъ

будь — oleI пусть будетъ — olgu!

*) Käesolewa aja wormidest tarwitatakse harilikult ainult онъ есть 
—tema on, teisi wäga harwa, sellepärast ei pruugi neid esiotsa pähe õppida.

**) Kui naisterühma üle räägitakse, siis tuleb öelda! я была, 
ты была, она была.
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Lõpetamata tegewus. Lõpetatud tegewus.

обучать — õpetama обучить — kätte õpetama

я обуча-ю — mina õpetan
и. ты обуча-ешь — sina õpetad
а онъ обуча-етъ — tema õpetab ei oleмы обуча-емъ meie õpetame

вы обуча-ете — teie õpetate 
они обуча-ютъ —nemad õpetawad

1. я обуча-лъ — mina õpetasin я обучйл-ъ — mina õpetasin kätte
*5 2. ты „ — sina õpetasid ты „ — sina
а 3. онъ „ — tema õpetas онъ „ — tema jne.
js 1. мы обуча-ли—meie õpetasime мы обучйл-и

2. вы „ — teie õpetasite вы „
3. онй „ — nemad õpetasid онй „

1. буду обучать—mina saan õpet. обучу — mina saan kätte õpetama
2. будешь „ —sina saad „ обучищь — sina saad „

а 3. будетъ „ —tema saab „ обучить j. n. e.
я 1. будемъ „ —meie saame „ обучимъ
« 2. будете „ —teie saate „ обучите

3. будутъ „ —nemad saawad» обучать

1. я обучалъ бы — mina õpe- я обучйлъ бы — mina õpetaks
в taks [lätte

2. ты обучалъ бы — sina õpe- ты обучйлъ бы — jne.
taks jne.

2. обучйй — õpeta обучй — õpeta kätte
3. пусть обучйетъ — las tema пусть обучить

õpetab.Of?*=$ 2. обучайте — õpetage обучйте õpetage kätte
es 3. пусть обучаютъ — las õpe- пусть обучать

tawad.

обучйющ!й — õpetaja (see kes ei ole
<3 sõpetab
ю обучавшей — kes õpetas обучйвшш — kes kätte õpetas

<& обучаемый — õpetata» 
обученный — õpetatud ei ole



Täiendus.
Operaamatu esimesest osast — wäljarääkimise juhatusest — on 

tähtis märkus eksikombel wälja jäänud. Kaheksandal leheküljel tuleb 
seletus ё—jo tähe üle järgmise tähtsa reegliga täiendada:

Häälik L—jo tuleb alati rõhuga wälja lugeda. Et tehni- 
kalisel põhjusel ё peale mõhnata on rõhumärki panna, sellepärast tuleb 
seda märkust õppimise juures alati meeles pidada ja tähendatud õien­
dus enne raamatu tarwitamist tarwilikule kohale juurde lisada. Niisama 
on mitmel kohal raamatus ё pealt märgid ära jäänud, näituseks sel­
samal leheküljel 8.

Seisab: tuleb lugeda: 
щётка 

чёрный 
жёлтый

щётка
чёрный
Жёлтый

Lõpusõna.
Meie operaamatu esimese andesse mahtus wõrd- 

lemisi wähe kõnelemist, kuna teised osad, iseäranis 
sõnad, palju ruumi oma alla wõtsid. Järgmises 
andes saab wähemalt kolmweerand ruumi kõnele- 
mis te alla ning kõnelemised ise muutuwad wähe- 
haawal raskemateks.
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